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Undichtigkeiten untersucht werden.

A Achtung! ® Die Umhillung der Dichtungskissen mit
“Hygieneliberziigen” kann die akustische
Leistung des Kapselgehdrschiitzers
beeintrachtigen.

® Diese Helm-Kapselgehdrschutz-Kombination
liegt im GréBenbereich GroB. Helm-
Kapselgehérschutzer-Kobinationen nach EN
352-3 werden im ,Mittleren GréBenbereich®, dem
,GréBenbereich Klein“ und dem ,GréBenbereich
GroB* angeboten. Helm-Kapselgehdrschlizer-
Kombinationen des GréBenbereichs ,Klein“ oder
,GroB“ sind fur Benutzer vorgesehen, fir die
Helm-Kapselgehérschitzer-
Kapselkombinationen des ,Mittleren
GréBenbereichs” nicht geeignet sind.

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Uibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

) o ] Diese Gehdérschutzer sollten nur an den folgenden
® Benutzen Sie den Helm nur korrekt justiert, damit  |ndustrieschutzhelm befestigt und an ihn getragen

die volle Schutzwirkung vorhanden ist. werden:
® Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene ® BG-SH1
Zurustteile. Verandern Sie den Helm in keiner
Form fur die Montage anderer Zubehdrteile. Gesichtsschutz / Visier
@ Halten Sie den Helm fern von lI6sungsmittel- oder
alkoholhaltigen Fliissigkeiten wie Sprays, ® Mit “S” markierte Sichtscheiben aus Gewebe und
Lacken, etc. Diese kénnen die Kunststoffe Visiere nicht verwenden, wenn es ein
beschédigen. Bringen Sie Etiketten nur mit auf vorhersehbares Risiko durch harte oder
Wasser, Acryl oder Gummi basierenden scharfkantige umherfliegende Teile gibt.
Klebstoffen an. Der Helm darf nicht e Der Gesichtsschutz darf nur in Verbindung mit
bemalt/lackiert werden. dem Helm und dem Gehorschutz nach seiner
® Durch St6Be oder Schlage kann der Helm Bestimmung verwendet werden.

auBerlich nicht sichtbare Beschadigungen

aufweisen (z.B. Haarrisse) und im Notfall keinen Beschreibung der Symbole auf dem Gesichtsschutz:
vollen Schutz mehr bieten. Tauschen Sie den

Helm aus, sobald er starker Belastung Jeff = Symbol des Herstellers
ausgesetzt wurde. EN 1731: 2006 = Angewandte Norm
® Benutzen Sie den Gehérschutz solange die S = Symbol fir erhdhte Festigkeit
Larmbelastigung andauert. Der volle Schutz ist
nur bei voller Tragedauer gewahrleistet. Beschreibung der Symbole auf dem Helm
® Untersuchen Sie den Helm und das Zubehér vor (Bild 7-9)
jeder Benutzung auf Beschadigungen wie Risse, D = Herstellungsmonat
Spriinge, Abschiirfungen etc. Benutzen Sie nur F = Herstellungjahr (z.B. 2009)
einwandfreie Helme und Zubehdr. G = CE — Zeichen
® Der Augen- und Gesichtsschutz schiitz nicht H = Angewandte Norm
gegen Spritzer von Flissigkeiten (einschlieBlich | = Material
Flussigmetalle), heiBe Festkdrper, elektrische J = Hersteller Type
Risiken, Infrarot- und UV Strahlung. K = Helm GroBe
L = Helm GréBe
Gehorschutz: M = Hersteller

® Dieses Produkt kann durch bestimmte
chemische Substanzen leiden. Weitere Angaben
sollten beim Hersteller angefordert werden.

® Kapselgehdrschitzer und besonders die
Dichtungskissen kdnnen mit dem Gebrauch
verschleien und sollten daher h&ufig auf
Zeichen von zum Beispiel Rissen und
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2. Beschreibung und Lieferumfang
(Bild 1/2)

1. AuBenschale

2. Visier

3. Gehorschutz

4. Gehorschutz-Verstellung
5. Nackenband-Verstellung
6. 4-Punkt-Gurtband

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Schutzhelm schitzt den Tragenden vor Verlet-
zungen im Kopfbereich durch herabfallende oder
pendelnde Gegenstande und durch StéBe gegen
feststehende Objekte.

Der Helm darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Helme bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn der
Helm in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten ein-
gesetzt wird.

4. Technische Daten

Kopfumfang: 52-64 cm
Gewicht: 720 g
Gehdrschutz:

Gewicht flir 2 Kapseln mit Haltearm und
Helmbefestigung: 2729
GroBenbereich: L
Frequenz (Hz) 63
Mittlere Schalldammung (dB) 8,6
Standard-Abweichung (dB) 3,3
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 5,3
Frequenz (Hz) 125
Mittlere Schallddmmung (dB) 10,9
Standard-Abweichung (dB) 5,5
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 5,4
Frequenz (Hz) 250
Mittlere Schallddmmung (dB) 13,7
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Standard-Abweichung (dB) 3,9
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 9,8
Frequenz (Hz) 500
Mittlere Schallddmmung (dB) 18,1
Standard-Abweichung (dB) 3,6
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 14,5
Frequenz (Hz) 1000
Mittlere Schallddmmung (dB) 25,6

Standard-Abweichung (dB) 3,9

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 21,7
Frequenz (Hz) 2000
Mittlere Schalldammung (dB) 33,7

Standard-Abweichung (dB) 53

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 28,4
Frequenz (Hz) 4000
Mittlere Schallddmmung (dB) 30,7

Standard-Abweichung (dB) 5,0

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 25,7
Frequenz (Hz) 8000
Mittlere Schallddmmung (dB) 28,0

Standard-Abweichung (dB) 7.1

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 20,9
Empfohlener Pegelbereich:

Hoch (H) = 25dB
Mittel (M) = 18dB
Tief (L) = 12dB
Kernschallddmmung (SNR) =21dB

Kennummern, Namen und vollstdndige Adressen
der jeweiligen Prifstellen:

Helm

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Gesichtsschutz

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Gehorschutz

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven
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Materialien Gehorschutz arretieren. Achtung: Die Haltezapfen mussen auf
Halterung und Haltebiigel: POM beiden Seiten immer in gleicher Hohe arretiert sein.
Verbindungsstiick Haltebugel und

Gehorschutzkapsel: PVC

Gehorschutzkapsel und gelbe Halteplatte: ABS 7. Reinigung, Lagerung und

Dichtungkissen: PVC Ersatzteilbestellung
Isolierungsschaumstoff: PU

7.1 Reinigung
® Reinigen Sie den Helm regelmé&Big mit

5. Montage lauwarmem Wasser und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Siehe Bild 3a-3h Losungsmittel; diese konnten die Kunststoffe
angreifen.
® Reinigen und desinfizieren Sie die
6. Einstellméglichkeiten Gehoérschiitzer mit einem feuchten Tuch
regelmaBig. Bei Verschleierscheinungen
6.1 Nackenband muissen diese komplett gegen neue ersetzt
Durch Drehen der Nackenband-Verstellung (Bild werden.
2/Pos. 5) wird der Schutzhelm an den Kopfumfang ® Das Visier regelmaBig mit lauwarmem Wasser
angepasst. Drehen im Uhrzeigersinn verringert den und etwas Schmierseife reinigen oder mit
Umfang, Drehen gegen den Uhrzeigersinn erhoht Druckluft ausblasen.
den Umfang. Benutzen Sie den Helm nur korrekt
eingestellt. 7.2 Lagerung
Fur eine korrekte Einstellung den Schutzhelm bei ® Den Helm nicht in extrem heiBen Umgebungen
maximalem Umfang so aufsetzen dass das 4-Punkt- und unter Einwirkung von UV-Strahlen lagern.
Gurtband (Bild 2/Pos. 6) straff auf dem Kopf aufliegt. Dies kann die Lebenszeit der Kunststoffe
Durch Drehen der Nackenband-Verstellung im verkurzen. Den Helm bei Nichtgebrauch an einer
Uhrzeigersinn das Nackenband so lange straffen bis dunklen, kihlen Stelle lagern.
der Helm fest auf dem Kopf sitzt, aber nicht driickt. ® Bei der Lagerung den Gehdrschutz in
Betriebsstellung halten und sicherstellen dass
6.2 Gehorschutz die Dichtungsringe nicht gequetscht werden.
Der Gehorschutz ist in H6he und Position verstellbar. Eine dauerhafte Belastung der Dichtungsringe
Die Hoéhe wird verstellt durch Verschieben der beeintréchtigt deren Wirkung.

Gehorschutzkapsel (Bild 4a). Die Position lasst sich
durch Drehen (Bild 4b) verandern. Fiir ein bequemes 7.2.1 Haltbarkeit

Auf- und Absetzen des Helmes kann der Aufgrund der Alterung der verwendeten Stoffe darf
Gehorschutz durch ziehen nach auBen weggeklappt der Helm maximal 5 Jahre nach der Herstellung
werden. Bei nachlassender Spannkraft kann diese verwendet werden. Das Herstellungsdatum
durch Verschieben der Gehoérschutz-Verstellung entnehmen Sie dem Helm (Bild 7).
(Bild 4c/Pos. 4) in Richtung ,, + “ nachgestellt
werden. In Richtung ,, - “ wird die Spannkraft D = Herstellungsmonat
verringert. F = Herstellungjahr (z.B. 2009)
6.3 Visier 7.3 Ersatzteilbestellung:
Der Abstand vom Gesicht zum Visier wird verstellt Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
durch Verschieben des Visiers in der Angaben gemacht werden;
Visierbefestigung wie in Bild 5 gezeigt. Bei Bedarf ® Typdes Gerates
kann das Visier durch ziehen nach oben ® Artikelnummer des Gerates
weggeklappt werden. ® Ident-Nummer des Gerates
® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

6.4 Hohenverstellung

Das Nackenband ist in seiner Hohe einstellbar. Zum
Einstellen der gewlinschten Hohe den Haltezapfen
(Bild 6/Pos. A) entweder in der unteren Position (Bild
6/Pos. B) oder in der oberen Position (Bild 6/Pos. C)

8
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8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

hr
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

—r

. Avvertenze di sicurezza

® Usate I'elImetto sempre regolato correttamente,
in modo da ottenere il massimo effetto di
protezione.

® Usate solo accessori consigliati dal costruttore.
Non modificate I'elmetto in alcun modo per il
montaggio di altri accessori.

® Tenete I'elmetto lontano da solventi o liquidi che
contengono alcool quali spray, vernici, ecc. che
potrebbero danneggiarne la plastica. Applicate
solo etichette con collanti a base di acqua,
acrilico o gomma. L’elmetto non deve venire
dipinto/verniciato.

® A causa di colpi o scosse I'elmetto potrebbe non
garantire pit la massima protezione in caso di
emergenza anche se non presenta danni visibili
(ad es. rotture capillari). Sostituite I'elmetto dopo
I'esposizione a forti sollecitazioni.

® Usate le cuffie antirumore per l'intera durata
dell’esposizione al rumore. La massima
protezione viene assicurata solo se si indossano
per l'intera durata dell’esposizione.

e Prima di ogni utilizzo controllate che I'elmetto e
gli accessori non presentino danni quali
incrinature, crepe, escoriazioni, ecc. Utilizzate
solo elmetti e accessori in perfetto stato.

o |l dispositivo di protezione degli occhi e del viso
non protegge da spruzzi di liquidi (metalli liquidi
inclusi), corpi solidi caldi, rischi elettrici, raggi
infrarossi e UV.

Cuffie antirumore

® Questo prodotto pud essere danneggiato da
determinate sostanze chimiche. Rivolgersi al
produttore per ulteriori informazioni.

® Le cuffie antirumore e soprattutto i cuscinetti
imbottiti possono consumarsi con I'uso e pertanto
si dovrebbe controllare spesso che non
presentino per esempio screpolature o difetti di
tenuta.

10
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@ llrivestimento dei cuscinetti imbottiti con
“pellicola igienica” pud influire sulle prestazioni
acustiche della cuffia antirumore.

® Questa combinazione casco-cuffie protettive
corrisponde alla taglia Large. Le combinazioni
casco-cuffie protettive secondo EN 352-3 sono
disponibili nelle taglie “Medium”, “Large” e
“Small”. Le combinazioni casco-cuffie protettive
di taglia “Small” o “Large” sono previste per gli
utilizzatori per i quali non sono adatte le
combinazioni di taglia “Medium”.

Queste cuffie antirumore dovrebbero essere fissate
solamente al seguente elmetto protettivo per uso
industriale, ed indossate con esso:

® BG-SH1

Protezione del viso / visiera

® Non utilizzare visiere metalliche e visori protettivi
contrassegnati con “S” in caso si prevedano
rischi causati da parti dure o a spigoli vivi
scagliate in giro.

® La protezione del viso pud essere usata solo con
il casco e le cuffie antirumore per lo scopo a cui &
destinata.

Descrizione dei simboli sulla protezione del viso:

Jeff = Simbolo del produttore
EN 1731: 2006 = Norma applicata
S = Simbolo per resistenza elevata

Descrizione dei simboli sul casco (Fig. 7-9)
D = Mese di produzione
F = Anno di produzione (per es. 2009)

G = Marchio CE
H = Norma applicata
| = Materiale

J = Tipo del produttore
K = Misura del casco
L = Misura del casco
M = Produttore

2. Descrizione ed elementi forniti
(Fig. 1/2)

1. Calotta esterna

2. Visiera

3. Cuffie antirumore

4. Rotella di regolazione delle cuffie antirumore

5. Rotella di regolazione dell’archetto di sostegno
alla nuca

6. Cinghia a 4 punti

o
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3. Utilizzo proprio

L’elmetto di protezione protegge da lesioni alla testa
causate da oggetti in caduta o pendenti e da urti
contro oggetti fissi.

L’elmetto deve venire usato solamente per lo scopo
a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da
quello previsto non € un uso conforme.
L’utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri elmetti non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'elmetto viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

52-64 cm
760 g

Circonferenza testa:

Peso:

Culffie antirumore

Peso per 2 capsule con archetto di supporto e

attacco al casco: 2729
Taglia: L
Frequenza (Hz) 63
Attenuazione acustica media (dB) 8,6
Scarto standard (dB) 3,3

Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 5,3

Frequenza (Hz) 125
Attenuazione acustica media (dB) 10,9
Scarto standard (dB) 5,5
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 5,4

Frequenza (Hz) 250
Attenuazione acustica media (dB) 13,7
Scarto standard (dB) 3,9
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 9,8
Frequenza (Hz) 500
Attenuazione acustica media (dB) 18,1
Scarto standard (dB) 3,6
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 14,5
Frequenza (Hz) 1000
Attenuazione acustica media (dB) 25,6
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Scarto standard (dB) 3,9
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 21,7
Frequenza (Hz) 2000
Attenuazione acustica media (dB) 33,7
Scarto standard (dB) 53
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 28,4
Frequenza (Hz) 4000
Attenuazione acustica media (dB) 30,7
Scarto standard (dB) 5,0
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 25,7
Frequenza (Hz) 8000
Attenuazione acustica media (dB) 28,0
Scarto standard (dB) 7.1
Protezione contro i rumori ottenuta (AVP) (dB) 20,9
Livello di rumore consigliato:

alto (H) =25dB
medio (M) =18dB
basso (L) =12dB
Riduzione semplificata del livello del rumore

(SNR) =21dB

Codici di identificazione, nomi ed indirizzi
completi dei rispettivi organismi di controllo:

Casco

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Protezione del viso

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Cuffie antirumore
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven
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Materiali cuffie antirumore

Supporto e archetto: POM

Raccordo archetto e capsula della cuffia: PVC
Capsula della cuffia e piastrina di supporto gialla:
ABS

Cuscinetti imbottiti: PVC

Gommapiuma isolante: PU

5. Montaggio

Si veda Fig. 3a-3h

6. Possibilita di regolazione

6.1 Archetto di sostegno alla nuca

Ruotando la rotella di regolazione dell’archetto di
sostegno (Fig. 2/pos. 5) I'elmetto viene adattato alla
circonferenza testa. Ruotandola in senso orario la
circonferenza diminuisce, in senso antiorario
aumenta. Usate I'elmetto solo se regolato
correttamente.

Per una regolazione corretta allargate la
circonferenza dell’elmetto al massimo in modo che la
cinghia a 4 punti (Fig. 2/pos. 6) sia tesa nel punto in
cui poggia sulla testa. Ruotando la rotella di
regolazione dell’archetto di sostegno in senso orario
tendete I'archetto in modo che I'eimetto poggi
saldamente sulla testa, ma non faccia pressione.

6.2 Cuffie antirumore

Le cuffie antirumore hanno altezza e posizione
regolabili. L’altezza viene regolata spostando verso
I’alto o verso il basso 'archetto delle cuffie (Fig. 4a).
La posizione pud essere modificata, invece,
ruotando la rotella (Fig. 4b). Per poter indossare e
sfilare I'elmetto in modo confortevole, & possibile far
rientrare le cuffie spingendo verso I'esterno. Se la
forza di bloccaggio diminuisce, & possibile regolarla
nuovamente in direzione ,, + “ ruotando la rotella di
regolazione delle cuffie (Fig. 4c/pos. 4). In direzione ,,
- “la forza di bloccaggio viene diminuita.

6.3 Visiera

La distanza tra il viso e la visiera pud essere regolata
facendo scorrere avanti o indietro la visiera nel punto
di fissaggio, come mostrato in Fig. 5. Se necessario
€ possibile far rientrare la visiera spingendo verso
I’alto.

6.4 Regolazione dell’altezza

L’altezza della fascia girotesta pud essere regolata.
Per effettuare la regolazione all’altezza desiderata
bloccate i perni di fissaggio (Fig. 6/Pos. A) nella

12

14:3

hr Seite 12

posizione inferiore (Fig. 6/Pos. B) o in quella
superiore (Fig. 6/Pos. C). Attenzione: i perni di
fissaggio devono essere bloccati sempre alla stessa
altezza su entrambi i lati.

7. Pulizia, conservazione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

7.1 Pulizia

® Pulite 'elmetto regolarmente con acqua tiepida e
un po’ di sapone. Non usate detergenti o solventi
perché potrebbero danneggiare la plastica
dell’elmetto.

@ Pulite e disinfettate regolarmente le cuffie
antirumore con un panno umido. Nel caso di
segni di usura le cuffie devono essere
completamente sostituite con delle nuove.

@ Pulite regolarmente la visiera con acqua tiepida
e un po’ di sapone o con aria compressa.

7.2 Conservazione

® Non conservate I'elmetto in ambienti troppo caldi
o esposti ai raggi UV. Cio potrebbe diminuire la
durata della plastica. Quando non viene usato,
conservate I’elmetto in un luogo buio e fresco.

® Quando conservate I'elmetto lasciatelo nella
posizione di esercizio e assicuratevi che gli anelli
di tenuta non vengano schiacciati. Se I’elmetto
viene sottoposto a lungo a sollecitazioni, la sua
efficacia viene compromessa.

7.2.1 Durata

A causa dell'invecchiamento dei materiali impiegati, il
casco non deve essere usato oltre 5 anni dalla
produzione. Per la data di produzione si veda il
casco (Fig. 7).

D = Mese di produzione
F = Anno di produzione (per es. 2009)

7.3 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

o
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8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

hr
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A Pozor!

Pfi pouzivani nafadi musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho uloZzte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Nepfebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

1. Bezpecénostni pokyny

® Pouzivejte pfilbu pouze fadné nastavenou, aby
byl zaruéen jeji kompletni ochranny uéinek.

® Pouzivejte pouze vyrobcem doporu¢ené
vybaveni. Pfilbu zadnym zplGsobem
nepozméniujte za uéelem montaze jiného
pfislusenstvi.

o Nedaveijte pfilbu do blizkosti kapalin obsahuijicich
rozpoustédla nebo alkohol jako jsou spreje, laky
atd. Tyto mohou poskodit plasty. Etikety
upevnuijte pouze pomoci lepidel na bazi vody,
akrylu nebo pryze. Pfilba nesmi byt
pomalovana/lakovana.

® Plsobenim narazui nebo uderd mlze pfilba
vykazovat povrchové neviditelna poSkozeni
(napf. jemné trhlinky) a v nouzovém pfipadé jiz
neposkytuje kompletni ochranu. Pokud byla
pfilba vystavena silnému zatizeni, vyménte ji.

® Ochranu sluchu pouziveijte tak dlouho, jak dlouho
trva zatizeni hlukem. Kompletni ochrana je
zaruéena pouze pfi plné dobé noSeni.

® Pred kazdym pouzitim pfilbu a pfisluSenstvi
zkontrolujte, zda nevykazuje poskozeni, jako
trhliny, praskliny, odfeniny atd. Pouzivejte pouze
pfilby a pfisluSenstvi v bezvadném stavu.

® Ochrana oéi a obli¢eje nechrani proti stfikanctm
kapalin (véetné kapalnych kov(), proti horkym
pevnym télestim, elektrickym rizikiim,
infracervenym a ultrafialovym paprskim.

Ochrana sluchu:

® Tento vyrobek mlze byt negativné ovlivnén
urcitymi chemickymi latkami. DalSi idaje by mély
byt vyzadany u vyrobce.

® Muslové chranice sluchu a pfedevsim tésnici
polstarky se mohou pouzivanim opotrebovat a
meély by proto byt ¢astéji kontrolovany, zda
nevykazuji napf. znamky trhlin a netésnosti.

® Plast tésnicich polstarkd s ,.hygienickymi potahy”
mUze ovlivnit akusticky vykon muslového
chranice sluchu.

o Tento komplet pfilby a muslového chranice
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sluchu odpovida velké velikosti. Komplety pfilby a
muslového chrani¢e sluchu podle smérnice EN
352-3 jsou nabizeny ve ,stfedni velikosti”, ,velké
velikosti” a ,malé velikosti”. Komplety pfilby a
muslového chranice sluchu ,malé” nebo ,velké”
velikosti jsou ur€eny uzivatelim, pro které nejsou
vhodné komplety pfilby a muslového chranice
sluchu ve ,stfedni velikosti”.

Tyto chranice sluchu by mély byt upevnény a noSeny
pouze na nasledujici ochranné prdmyslové pfilbé:
® BG-SH1

Ochrana obliceje / stit

@ Prihleditka z tkaniny a Stity oznaéené symbolem
»S” nepouzivat, pokud existuje pfedvidatelné
riziko odlétavajicich tvrdych ¢asti nebo ¢asti s
ostrymi hranami.

® Ochrana obli¢eje smi byt pouzivana pouze ve
spojeni s pfilbou a ochranou sluchu podle svého
ucelu uréeni.

Popis symbol(i na ochrané obli¢eje:
Jeff = symbol vyrobce

EN 1731: 2006 = pouzita norma
S = symbol pro zvySenou pevnost

Popis symboli na pfilbé (obr. 7-9)
D = mésic vyroby
F = rok vyroby (napf. 2009)

G =znacka CE
H = pouzitd norma
| = material

J = vyrobce typ

K = velikost pfilby
L = velikost pfilby
M = vyrobce

2. Popis a rozsah dodavky (obr. 1/2)

1. Vnéjsi skofepina

2. Stit

3. Ochrana sluchu

4. Nastavovani ochrany sluchu
5. Nastavovani tylového pasku
6. 4bodovy systém pasku

o
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Ochrannad pfilba chrani nositele pfed zranénimi hlavy
zplsobenymi padajicimi nebo sem a tam se
pohybujicimi pfedméty a narazy do pevné stojicich
objektl.

Prilba smi byt pouzivana pouze podle svého uéelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.

4. Technicka data

Obvod hlavy:
Hmotnost:

52-64 cm
7609

Ochrana sluchu:

Hmotnost 2 muslovych chranic¢d s drzakem a

upevnénim na pfilbé: 272¢g
Velikost: L
Kmitocet (Hz) 63
Stfedni tlumeni hluku (dB) 8,6
Standardni odchylka (dB) 3,3
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 53
Kmitocet (Hz) 125
Stfedni tlumeni hluku (dB) 10,9
Standardni odchylka (dB) 55
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 54
Kmitocet (Hz) 250
Stredni tlumeni hluku (dB) 13,7
Standardni odchylka (dB) 3,9
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 9,8
Kmitocet (Hz) 500
Stredni tlumeni hluku (dB) 18,1
Standardni odchylka (dB) 3,6
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 14,5
Kmitocet (Hz) 1000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 25,6
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Standardni odchylka (dB) 3,9
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 21,7
Kmitocet (Hz) 2000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 33,7
Standardni odchylka (dB) 53
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 28,4
Kmitocet (Hz) 4000
Stiedni tlumeni hluku (dB) 30,7
Standardni odchylka (dB) 5,0
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 25,7
KmitocCet (Hz) 8000
Stiedni tlumeni hluku (dB) 28,0
Standardni odchylka (dB) 71
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 20,9
Doporuceny rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 25dB
Stredni (M) = 18 dB
Nizky (L) = 12dB
Vazena hodnota utlumu (SNR) =21dB

Identifikacéni éisla, nazvy a uplné adresy
prislusnych zkuseben:

Prilba

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Ochrana obliceje

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ochrana sluchu

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materialy ochrany sluchu

Drzak a pfidrzovaci raminko: POM

Spojovaci dil pfidrzovaciho raminka a muslovy
chranié sluchu: PVC

Muslovy chrani¢ sluchu a Zluta pfidrzna deska: ABS
Tésnici polstarky: PVC

1zolaéni péna: PU

15
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5. Montaz

Viz obr. 3a-3h

6. Moznosti nastaveni

6.1 Tylovy pasek

Otacéenim nastavovani tylového pasku (obr. 2/pol. 5)
Ize pfilbu pfizpUsobit velikosti obvodu hlavy. Otaceni
ve sméru hodinovych ru¢i¢ek obvod zmensi, otaéeni
proti sméru hodinovych ruci¢ek obvod zvétsi. Pfilbu
pouzivejte pouze fadné nastavenou.

Pro spravné nastaveni nasadit ochrannou pfilbu pfi
maximalnim obvodu tak, aby 4bodovy systém pasku
(obr. 2/pol. 6) pevné priléhal k hlavé. Otaé¢enim
nastavovani tylového pasku ve sméru hodinovych
ru€i¢ek utahovat tylovy pasek tak dlouho, az sedi
pfilba pevné na hlavé, ale netlaci.

6.2 Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je ve své vySce a poloze
prestavitelnd. VySka se nastavuje posunovanim
muslového chréanice (obr. 4a). Polohu Ize zménit
ota¢enim (obr. 4b). Pro pohodiné nasazovani a
snimani pfilby miize byt ochrana sluchu odklopena
tahem smérem ven. P¥i klesajici pevnosti upnuti maze
byt tato posunutim nastavovani ochrany sluchu (obr.
4c/pol. 4) ve sméru ,, + “ dodateéné nastavena. Ve
sméru ,, - “ se pevnost upnuti snizi.

6.3 Stit

Vzdalenost mezi obliCejem a Stitem se nastavuje
posunutim titu v jeho upevnéni tak, jak je
znazornéno na obrazku 5. V pfipadé potfeby mize
byt &tit odklopen smérem nahoru.

6.4 Prestaveni vysky

Tylovy pasek se mlize vyskové nastavit. K nastaveni
pozadované vysky aretovat upeviiovaci prvek (obr.
6/pol. A) bud’ ve spodni poloze (obr. 6/pol. B) nebo v
horni poloze (obr. 6/pol. C). Pozor: upevnovaci prvky
musi byt na obou stranach aretovany vzdy ve stejné
vysce.

7. Cisténi, ulozeni a objednani
nahradnich dila

7.1 Cisténi

@ P¥ilbu pravidelné &istéte vlaznou vodou a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Cistici prostiedky
nebo rozpoustédla; tato by mohla poskodit plasty.

® Pravidelné Cistéte a dezinfikujte chranic¢e sluchu
vlhkym hadrem. Pfi zndmkach opotfebeni musi
byt chréni¢e kompletné vyménény za nové.
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e Stit Gistit pravidelné vlaznou vodou a trochou
tekutého mydla nebo ho vyfouknout stlaéenych
vzduchem.

7.2 Ulozeni

® Pilbu neskladovat v extrémné horkém prostredi a
za pusobeni ultrafialovych paprski. Toto mize
zkratit Zivotnost plastd. PFi nepouzivani ulozit
pfilbu na tmavém, chladném misté.

® P¥iuloZeni udrzovat ochranu sluchu v pracovni
poloze a zabezpedit, aby nebyly mackany tésnici
krouzky. Trvalé zatiZzeni tésnicich krouzk(
negativné ovliviiuje jejich ptsobeni.

7.2.1 Zivotnost

Z duvodd starnuti pouzitych materiald smi byt pfilba
pouzivana maximalné 5 let od data vyroby. Datum
vyroby naleznete na pfilbé (obr. 7).

D = mésic vyroby
F = rok vyroby (napft. 2009)

7.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pristroje

® Identifika¢ni €islo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

8. Likvidace a recyklace

Naradi je uloZzeno v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfisludenstvi je vyrobeno z
rozdilnych materialQ, jako napt. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!

o
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na obsluhu /
bezpecénostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovaijte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu / bezpeénostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné predpisy

® Pouzivajte iba spravne nastavenu prilbu, aby ste
zabezpedili piny ochranny uéinok.

® Pouzivajte vZdy len vyrobcom odporuc¢ané
doplnky. Ziadnym spdsobom nemetite prilou za
ucelom montaze iného prislusenstva.

® Prilba sa nesmie dostat do kontaktu s
rozpustadlami alebo tekutinami s obsahom
alkoholu ako spreje, laky a pod. Mézu poskodit
umelohmotné Easti. M6Zete umiestnit Stitky iba
pomocou lepidiel na baze vody, akrylatu alebo
gumy. Prilba sa nesmie pomal'ovat/lakovat.

® V dbsledku narazov alebo uderov moze mat
prilba navonok neviditelné poskodenia (napr.
vlasové trhlinky) a nemusi v nidzovom pripade
zabezpedit pInu ochranu. Prilbu vymente za
novu, ak bola vystavena silnému zatazeniu.

® Pouzite ochranu sluchu, pokial je zataZenie
hlukom trvalé. PIna ochrana je zaruc¢ena iba pri
nepretrzitom noseni.

® Skontrolujte prilbu a prisluSenstvo pred kazdym
pouzitim, €i na nej nie su poSkodenia ako trhlinky,
skoky, odreniny a pod. Pouzivajte iba bezchybnu
prilbu a prislusenstvo.

® Ochrana o¢i a tvare nechrani proti odstreknutiu
kvapalin (vratane tekutych kovov), proti hordcim
pevnym ¢Easticiam, elektrickym rizikam,
infracervenému ani UV Ziareniu.

Chrani¢ sluchu:

@ Tento vyrobok méze byt negativne ovplyvneny
urd&itymi chemickymi latkami. Dalsie tidaje by mali
byt vyziadané u vyrobcu.

® Puzdrové chrani€e sluchu a predovsetkym
tesniace vankuse sa mézu pri pouzivani
opotrebovat a preto by sa mali ¢astejSie
kontrolovat, ¢i sa na nich nenachadzaju priznaky
napriklad trhliniek a netesnosti.

® PIast tesniacich vankusov s ,hygienickymi
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potahmi“ méze ovplyvnit akusticky vykon
puzdrového chrani¢a sluchu.

Tato kombingcia prilby a puzdrového chrani¢a
sluchu je vo velkej velkosti. Kombinécia prilby a
puzdrového chrani¢a sluchu podla smernice EN
352-3 su v ponuke v ,strednej velkosti, ,velkej
velkosti“ a ,malej velkosti“. Kombinacie prilby a
puzdrového chréani¢a sluchu vo velkosti ,mala“
alebo ,velkd“ su uréené pre tych uzivatelov, pre
ktorych nie je vhodna kombinécia prilby a
puzdrového chréani¢a sluchu v ,strednej velkosti“.

Tieto chranice sluchu by sa mali upevriovat a nosit
vyluéne len na nasledujucej priemyselnej ochrannej
prilbe:

® BG-SH1

Ochrana tvare / ochranny stit

® Priehladné Stity z tkaniva a viziry oznaené
symbolom ,S* sa nesmu pouzivat, pokial existuje
predvidatel'né riziko odlietajucich tvrdych alebo
ostro hrannych dielov.

® Ochrana tvare sa smie pouzivat len v spojeni s
prilbou a ochranou sluchu v sulade so svojim
uréenim.

Popis symbolov na ochrane tvare:

Jeff = symbol vyrobcu
EN 1731: 2006 = pouzita norma
S = symbol pre zvySenu pevnost

Popis symbolov na helme (obr. 7-9)
D = mesiac vyroby
F = rok vyroby (napr. 2009)

G =znak CE
H = pouzita norma
| = material

J = vyrobca, typ

K = helma velkost
L = helma velkost
M = vyrobca

2. Popis a objem dodavky (obr. 1/2)

1. Vonkajsi skelet

2. Ochranny §tit

3. Chranic¢ sluchu

4. Prestavenie chrani¢a sluchu
5. Prestavenie pasu v tyle

6. 4-bodovy popruh

17
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3. Spravne pouzitie

Ochrannad prilba chrani uzivatela pred zraneniami
v oblasti hlavy sp6sobenymi padajucimi alebo
kyvajucimi sa predmetmi a pred narazmi proti
pevnym predmetom.

Prilba smie byt pouzita len na ten Gcel, na ktory bola
uréenda. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifajlice téel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim, dbajte na to, ze nasSe prilby neboli svojim
uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucéné rucenie, ak sa prilba bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Obvod hlavy:
Hmotnost:
Chrani¢ sluchu:
Hmotnost pre 2 puzdra s drziacim ramienkom a

52-64 cm
7609

upevnenim na prilbu: 2729
Velkost: L
Frekvencia (Hz) 63
Stredné timenie hluku (dB) 8,6
Standardna odchylka (dB) 3,3
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 5,3
Frekvencia (Hz) 125
Stredné timenie hluku (dB) 10,9
Standardna odchylka (dB) 55
Akceptovand ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 5,4
Frekvencia (Hz) 250
Stredné timenie hluku (dB) 13,7
Standardna odchylka (dB) 3,9
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 9,8
Frekvencia (Hz) 500
Stredné timenie hluku (dB) 18,1
Standardna odchylka (dB) 3,6
Akceptovanéa ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 14,5
Frekvencia (Hz) 1000
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Stredné timenie hluku (dB) 25,6
Standardna odchylka (dB) 3,9

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 21,7
Frekvencia (Hz) 2000
Stredné timenie hluku (dB) 33,7

Standardna odchylka (dB) 53

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 28,4
Frekvencia (Hz) 4000
Stredné timenie hluku (dB) 30,7

Standardna odchylka (dB) 5,0

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 25,7
Frekvencia (Hz) 8000
Stredné timenie hluku (dB) 28,0

Standardna odchylka (dB) 71

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 20,9
Odporucany rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 25dB
Stredny (M) = 18 dB
Nizky (L) = 12dB
Znizenie hladiny hluku (SRN) =21dB

Poznavacie ¢isla, nazvy a Uplné adresy
jednotlivych skisobnych miest:

Helma

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Ochrana tvare

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ochrana sluchu

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materialy ochrany sluchu

Drziak a drziace rameno: POM

Spojovaci kus drziaceho ramena a puzdro chrani¢a
sluchu: PVC

Puzdro chrani¢a sluchu a zIta drziaca platnicka: ABS
Tesniaci vankus: PVC

Izola¢na pena: PU

o
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5. Montaz

Pozri obr. 3a - 3h

6. Moznosti nastavenia

6.1 Pas v tyle

Otacanim prestavenia pasu v tyle (obr. 2/ pol. 5) sa
ochrannad prilba prispésobi na obvod hlavy. Ota¢anim
v smere hodinovych ruci¢iek sa obvod zmensuije,
oté€anim proti smeru hodinovych ru€i¢iek sa obvod
zvacsuje. Prilbu pouzivajte iba spravne nastavenu.
Pre spravne nastavenie ochrannej prilby nasadte
prilbu pri maximalnom obvode tak, aby 4-bodovy
popruh (obr. 2/pol. 6) priliehal tesne na hlavu.
Otacanim prestavenia pasu v tyle proti smeru
hodinovych rui¢iek napinajte pas v tyle tak dlho, kym
prilba nebude pevne sediet na hlave, avS§ak nesmie
tlacit.

6.2 Chrani¢ sluchu

Chrani¢ sluchu je vyskovo a polohovo nastavitelny.
Vyska sa déa nastavit postvanim puzdra chrani¢a
sluchu (obr. 4a). Poloha sa da menit ota¢anim (obr.
4b). Pre pohodiné nasadzovanie a stahovanie prilby
sa daju chranic¢e sluchu vyklopit potiahnutim smerom
von. Pri znizujucej sile napnutia sa to da napravit
posunutim nastavenia chrani¢a sluchu (obr. 4c/pol. 4)
do smeru ,+“. V smere ,-” sa sila napnutia znizuje.

6.3 Ochranny stit

Vzdialenost od tvare k ochrannému &titu sa nastavuje
posunutim $titu v Stitovom upevneni tak, ako je to
znazornené na obrazku 5. Podl'a potreby sa da
ochranny §tit potiahnutim odklopit smerom nahor.

6.4 Vyskové nastavenie

Temenny pas sa moze vyskovo nastavit. Na
nastavenie pozadovanej vysky zaaretovat pridrzny
¢ap (obr. 6/pol. A) bud’ v spodnej polohe (obr. 6/pol.
B) alebo v hornej polohe (obr. 6/pol. C). Pozor:
Pridrzné ¢apy musia byt vzdy zaaretované na oboch
stranach v rovnakej vyske.

7. Cistenie, skladovanie a objednanie
nahradnych dielov

7.1 Cistenie

e Cistite prilbu pravidelne vlaznou vodou a malym
mnozstvom tekutého mydla. Nepouzivajte Ziadne
agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla; tieto
prostriedky by mohli napadnut umeld hmotu.

® Na pravidelné Cistenie a dezinfekciu chrani¢ov
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sluchu moézete vybrat z puzdier chrani¢ov sluchu
timiace vankusiky a vy¢istit ich vlaznou vodou.
MoZu sa tiez vybrat tesniace kruzky, ktoré su
zakliknuté na puzdrach chrani€ov sluchu a daju
sa jednoducho stiahnut.

® Ochranny §tit Cistite pravidelne vlaznou vodou
a malym mnozstvom tekutého mydla alebo
vyfukajte stla¢enym vzduchom.

7.2 Skladovanie

® Prilbu neskladujte v extrémne horucich
prostrediach ani pri pdsobeni UV - [u¢ov. To
moéze skratit Zivotnost umelej hmoty. Pri dih§om
nepouzivani uskladnite prilbu na tmavom,
chladnom mieste.

® Pri skladovani drzte chrani¢e sluchu
v prevadzkovej polohe a zabezpedéte, aby sa
tesniace kruzky nestlacili. Trvalé zatazenie
tesniacich kruzkov ovplyviuje ich u€inok.

7.2.1 Trvanlivost

Na zaklade starnutia pouzitych materidlov sa smie
helma pouzivat maximalne 5 rokov od datumu
vyroby. Datum vyroby sa nachadza na helme (obr. 7).

D = mesiac vyroby
F = rok vyroby (napr. 2009)

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikaéné Eislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$peciélneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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A ygara!

Mpw BUKOpUCTaHHI Npunagis cnig AOTPUMyBaTUCH
NEBHWUX 3ax0piB 6e3neKu, Wwo6 3anobirt
BMHWKHEHHIO TPaBM Ta HecnpasHOCTEN. Tomy
YBaXHO nepeynTanTe Lo iIHCTPYKL,o 3
eKcnyaTaujii/BKasiBKM 3 TEXHIKM 6e3nekun. PeTenbHo
36epiranTe ii, Wo6 BUKNageHa B HiM iHpopmauisa
6ynay Bac NocTilHO nig pyKoto. B pasi, AKLo Bu
6yaeTe nepepasaTth NpUAag iHWMM ocobam, To
OfHO4aCHO nepefanTe im, 6yAb nacka, Lo
iHCTPYKU,lO 3 eKcnyaTau,ii/Li BKasiBKM 3 TEXHIKM
6e3nexkun. Mu He Hecemo HOAHOI BiANOBIAAIbLHOCTI
3a TpaBMuK ab0 HeCrnpaBHOCTI, L0 BUHUKAOTb
BHaCNiJOK HeJOTPMMAaHHSA L€l iIHCTPYKL,i Ta BKa3iBOK
3 TeXHiKM 6e3nexu.

1. BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nexku

o HopucTyiiteca wonomom npasnabHO
nigiépaHoro posmipy, Wo6 3anesne4ymTv NOBHY
3axuCHY fito.

® BuKopucToByWiTE TiNbKM CynyTHI AeTani,
pPEKOMEHA0BaHI BUPOGHUKOM. He 3miHonTe
HIIKMUM YYHOM DOPMY LLIOIOMY AN KPINAEHHsA
CYNYTHIX AeTanen, BUroTOBIEHUX iHLIMMM
BMPOGHWKaMM.

o O6epiraiTe LLOOM Bif KOHTAKTY 3 pigHaMM, Lo
BMIiLLytOTb PO3YMHHUKM ab0 CNUPT, HanNpuKaag,
aepo30/i, 1aku i T. N. BOHWM MOXYTb NOLWKOANTH
naactMacy. ETMKeTHM QiKCyloTb BUKJIIOYHO
KNeAMKU Ha BOAHIM OCHOBI, akprnoBMM abo
rymoBui Kneem. LLlonom He MoxkHa
thapbyBaTn/naryBaTu.

® BHacnifok nowTtoBxis abo yAapis LLOIOM MOXE
OTPUMATKU HEBUAMMI 30BHI NOLLKOAMEHHA
(HanpuKknag, MiKpoTpILMHK), BHACAILOK YOro B
EKCTPEHUX BUMagKax Woaom BinbLue He 3Moxe
HajaBaTh NOBHOMO 3aXMCTy. TOMy 3aMiHiTb
LLIOJIOM, FIK Ti/IbKM BiH ByAe MigaaHui CUIbHOMY
HaBaHTaMEHHIO.

o HopucTyiiTeca 3axMCHUMKM HaBYLIHUKamu BECb
4ac, MPOTArOM AKOro TPUBAKOTh LLYMOBI
HaBaHTameHHs. [oBHUI 3axXMCT 3abe3nedyeTben
TiNIbKW NPU HANEKHIM TPUBAIOCTiI HOCIHHA
3aXMCHWX HaBYLLHWKIB.

® [lepen KOMHMM BUKOPUCTaHHAM NepesipAnTe
LLIO/IOM Ta KOMMJIEKTYIOMi 0 HBOrO HAa HAABHICTb
TaKWUX MOLIKOAMEHb AK TPILUMHW, WiINNHW,
noapANuHKM i T. N. Kopuctyintecs TiNbKku
LLIO/IOMaMM Ta KOMMIEKTYIOUUMU A0 HUX Y
6e3a0raHHOMyY CTaHi.

® 3axuCHi OKYNApKM Ta HaBYLLUIHWMKKN He 3aX1LaiTb
Bifi GPU3KIB pPignHKM (BKIIOHAI0UM pPigKi MeTanu),
rapAYnx TBEPAMX PEHOBUH, €N1EKTPUHHNUX
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pY3KKiB, iHhpayepBoOHOro Ta yabTpadioNeToBoro
BMMNPOMIHIOBAHHSA.

3axuCHi HaBYLUHUKM:

@ [leBHi XiMiYHi pe4OBUHM MOXYTb 3aBAaTH LUKOAM
JaHomy BUpo6y. 3a AoKnagHilwot iHbopMalieo
Chif, 3BEPHYTUCH A0 BUPOBHUKA.

® HaBylwHMKK, a 0CO6UBO YLLiNbHIOBASILHI
NOAYLIKK, 3HOLLYIOTLCA Bifi BAKOPUCTAHHSA, TOMY
C/lig, 4acTo NepeBipATH, YN HEMAE Ha HUX TPILLUH
Ta HelLiIbHOCTEN.

® 3acTtococyBaHHA «TirieHiYHOro NpoLUapKy» Ha
YLiNIbHIOBANIbHUX NOAYLLKaX MOXeE NOripLumnT
aKYCTUYHI XapaKTEPUCTUKM HaBYLUHMKIB.

® Po3wmip gaHoi KoMGiHaUii «LWOA0M — HaBYLLHUKWN»
€ Be/IMKuM. BignosigHo ao ctaHgapTty EN 352-3
KOMGiHaL,ii «LLIOIOM — HABYLUHUKW»
NMPOMOHYIOTLCSA B PO3Mipax TakUx KaTeropi sk
«CepepHi po3mipu», «Mani poamipu» Ta «Benuki
po3mipu». Mani Ta BeNMKi po3mipy KombiHauii
«LLIOJIOM — HABYLUHWUKW» NMPU3HAYEHO ANA TUX
KOPUCTYBauiB, AKMM He MiaXxoAATb KOMGiHaUi
«LLIOIOM — HaBYLLUHWKW» 3 KaTeropii «CepepHi
po3Mipu».

[aHi HaBYLUHWKK AO3BOAEHO KPIMUTK | HOCUTU TifIbKU
Ha HaCTYMHWX 3aXMCHUX LLOAOMaxX ANA
NPOMMUCNOBOCTI:

® BG-SH1

3axucT 06an4ya/3abpano

® 3abpana Ta ornafoBi WUTKKU 3 NO3HAYKOKW “S” He
MOHa BUKOPWUCTOBYBaTH Y BUNaAKy MMOBIPHOI
He6e3neKu, Axepes oM AKOi MOXYTb CTaTH
TBepai abo rocTpi parMeHTH, AKi posnitalTbea
JoBKoNna.

® 3abpasio cnif BUKOpMCTOBYBaTH 3a
NPU3HAYEHHAM TiZIbKX Pa3oM 3 LLOJIOMOM Ta
HaBYLUHUKaMK.

MoAcHeHHA yMOBHMX MNO3HAYOK Ha 3abpani:
Jeff = BUpOOHMK

EN 1731: 2006 = 3acToCOByBaHuWi cTaHAAPT
S = nigBuLLEeHa MiLHICTb
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Onu1c No3Ha4oK Ha Wwosomi (puc. 7-9)
D = micaup Bunycry

F = pik Bunycky (Hanp., 2009)

G = vnerimo CE

H = 3acTtocoByBaHuii cTaHaapT

I = martepian

J = 1N 3a KnacugiKauieo BUPO6GHMKA
K = poawmip wonoma

L = poawmip wonoma

M =BHpPOBHMK

2. Onuc Ta 06’eM nocTaBKU
(pucyHok 1/2)

30BHiLIHA 06010HKA

3abpano

3axMCHI HaBYLLHWKK

PerynaTop 3axMcHMX HaBYLUHWKIB
PerynaTop noTMAMYHOT CTPIYKK

CrpiyKa nacy 6e3neKu, AKa KpinuTbeA B 4-x
TOYKax

o0k wN

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

3ax1CcHWI LWOIOM 3axMLLIaE KOpUCTyBaya Bif, TPaBM
ro/I0BY, CPUYMHEHMX NafalounMK YK
po3sroiaytoHmMMmuca npeameTamu, abo
CNPUYMHEHMX SILUTOBXHEHHSIM 3 HEPYXOMUMU
npegmeTamu.

LLlonom mMoHa 3acTOCOBYBaTH Ti/IbKK 3@ MOrO
npusHavyeHHAM. KoMHe iHLWe 3acToCcyBaHHs, fiKe
BUXOAMWTb 3a BKa3aHi MeXi, He BianoBigae
nNpu3HaYeHHo. BignosiganbHiCTb 3a HECMPABHOCTI
a60o TpaBMu ByAb-AKOro poAy, WO BUHUKIIU
BHAC/IiJOK HEHa/IEXHOro 3aCTOCYBaHHA, Hece
KopucTyBay/oneparop, a He BUPOOHWK.

3BepHiTb, 6yAb NacKa, yeary Ha Te, L0 HaLli LUIO/IOMM
CKOHCTPYMOBaHi He AN BUPOBHNYOro, PEMiCHNUYOro
YY1 MPOMMCIOBOrO 3acTOCyBaHHA. M1 He npuiiMaemo
Ha cebe }OAHWX rapaHTiMHMX 3060B’A3aHb y
BMNagKax, KoM LLOJIOM 3aCTOCOBYETHLCA Ha
BMPOBHMNYMX, PEMICHUHYMX YY1 MPOMMUCIOBUX
nignpuemcTeax abo Npy BUKOHaHHI pobiT TaKoro
XapaKTepy.
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4. TexHi4yHi napameTpm

OKpYHKHICTb ronosu: 52-64 cm

Bara: 7201

3axuCHi HaBYLLHWKM:

Bara 2 HaByLHWKIB 3 TPUMaYeM i KpinaeHHAM: 2721

Poswmip: L
YacTtoTa ('y) 63
CepepHs 3ByKoizonAuia (ab) 8,6
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 3,3
YmoBHa 3ByKoizonauisa (APV) (ab) 53
YacroTa ("u) 125
CepepHs 3ByKoisonauis (ab) 10,9
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 55
YmosHa 3ByKoisonauisa (APV) (ab) 5,4
YacTtoTa ('y) 250
CepepHsa 3ByKoisonAuia (ab) 13,7
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 3,9
YmoBHa 3ByKoizonsuia (APV) (ab) 9,8
YacTtoTa ('y) 500
CepepHs 3ByKoizonAuia (ab) 18,1
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 3,6
YmoBHa 3ByKoizonauisa (APV) (ab) 14,5
YacroTa ("u) 1000
CepepHs 3ByKoisonauis (ab) 25,6
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 3,9
YmosHa 3ByKoisonauisa (APV) (ab) 21,7
YacTtoTa ('y) 2000
CepepHs 3ByKoisonAuia (ab) 33,7
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 53
YmoBHa 3ByKoizonsuia (APV) (ab) 28,4
YacTtoTa ('y) 4000
CepepHs 3ByKoizonAuia (ab) 30,7
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 5,0
YmoBHa 3ByKoizonauisa (APV) (ab) 25,7
YacroTa ("u) 8000
CepepHs 3ByKoisonauis (ab) 28,0
CraHgapTHe BigxuneHHs (ab) 7.1
YmosHa 3ByKoisonauisa (APV) (ab) 20,9
PeKkomMeHa0BaHWI gianasoH:
BUCOKMM (H) = 25 nb
21
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cepegHin (M) = 18 ob
HU3bKUA (L) = 12 pb
OcHoBHa 3ByKoi3o0ALiA (SNR) =21pb

HKopu, HalimeHyBaHHA Ta NOBHi agpecu
BiANOBigHMUX BUNpO6GYBaNbHUX 3aKNafiB:

Lonom

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nlrnberg

3axucT 06nmnyusA

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

HaByWwHUKKN

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Matepian HaBylWHUKIB

HpinneHHsa Ta nigrpumytodi ckobu: POM
3’eHyBaNbHUI €/1IEMEHT Ta KOpMyC HaBYLLUHWKIB:
PVC

Hopnyc HaByLIHMKIB Ta }OBTa TpuMaroya niacTmHa:
ABS

YuwinobHioBanbHi noayLwkmn: PVC

I3ontotoumii niHomatepian: PU

5. MoHTaX

JuB. pucyHkn 3a-3h

6. MoxnuBoOCTI peryntoBaHHA

6.1 MoTununyHa cTpivka

Mpuv NpoKpy4vyBaHHi peryaaTopa noTUANYHOI CTPIYKK
(p1cyHOK 2/no3. 5) 3aXMCHUI LWOIOM
NpMNacoBYETHLCA A0 OKPYHHOCTI FOI0BU.
MpoKpy4yBaHHA perynsaTopa 3a rogMHHUKOBO
CTPIZIKOKO 3MEHLLYE OKPYHHICTb, @ MPOKPYYYBaHHSA
NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPI/IKK 36iNbLUYE OKPYIKHICTb.
HopucTyWTecs wonomom npasuabHO nigibpaHoro
po3mipy. [lnA NpaBuIbHOTO perysiioBaHHA 3aXMCHUM
LLIOJIOM MPKY MaKCUMaJIbHIN OKPYHHOCTI cAif,
OAATHYTU Ha roI0BY TAKMM YMHOM, LG CTpivKa nacy
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6e3MeKn, AKa KPINUTbCA B 4-X TOYKaX (PUCYHOK
2/no3. 6), MiLHO Npuasrana 4o rosoBu.
[MpoBepTaHHAM perynsaTopa CTpiukM nacy 6e3nexku
3a roAVHHUKOBOIO CTPINIKOIO NOTU/IMYHY CTPIYKY CAif,
HaTAraTv 4O TUX Nip, NOKM LLIOJIOM MILLHO He cuaiTume
Ha ronosi, NPU4OMY TUCHYTU Ha FOIOBY LLOJIOM He
MOBUHEH.

6.2 3axMCHi HaBYLIHWUKKN

3axuCHi HaBYLUHWMKN BUKOHAHI 3 MOM/IMBICTIO
peryntoBaHHA No BUCOTI i NoNoXeHHo. Bucota
perynoeTbea WAAXOM NepecyBaHHA Kancyam
HaBYLLHWKIB (PUCYHOK 4a). [oN0oXEeHHA MOXHa
3MIHIOBATH LLIAXOM NPOBEPTaHHA (PUCYHOK 4b). [ina
3PYYHOCTi 0AAraHHA Ta 3HIMaHHsA LWOAOMY
HaBYLLUHWKW MOXHa BiKWHYTW B 6OKU, BIATATHYBLUM
ix. LWinbHIiCTb NpunAraHHA MoxHa nigperynosatm
LUIAXOM NepecyBaHHA peryiaTopa (PUCyHOK 4¢/nos.
4) B HanpsAMi A0 3HaKa ,, + “. B HanpAmi o 3Haka ,, - “
LiNbHICTb MPUAAraHHA MOXHA 3MEHLLUMTH.

6.3 3a6pano

BiacTaHb Big 061144a fo 3abpana peryaoeTbea
LLAXOM NepecyBaHHA 3abpana B KpinjeHHi, K ue
noKasaHo Ha PUCYHKY 5. MNpun HEOBXiAHOCTI WAAXOM
BIATAryBaHHA 3a6pasio MOXHa BiKUHYTU JOropHU.

6.4 PeryntoBaHHA BUCOTU

MoTnanyHa cTpiyka perynoeTbea no BUcoTi. [na
BCTaAHOB/IEHHA HEOOXIAHOT BUCOTU BiKCYIOHy Landy
(prcyHoK 6/nmo3. A) cnig 3adikcyBaTt abo B
HUXHBbOMY MOIOXEHHI (PUCYHOK 6/no3. B) abo y
BEPXHbOMY MOJIOKEHHI (pMUCyHOK 6/no3. C). YBara:
iKcytoui Landu 3aBaM NOBUHHI 6yTH 3adiKcoBaHi 3
060X 6OKiB Ha OHaAKOBI BUCOTI.

7. OuMncTHa, 36epiraHHA Ta
3aMOBJIeHHA 3an4yacTvH

7.1 Ounctka

® PerynapHo YMCTiTb LLOSIOM BOAOK KiIMHATHOI
Temnepartypu 3 AoAaBaHHAM pigKoro muaa. He
3aCTOCOBYMTE HiIKUX leTepreHTiB abo
PO3YMHHMKIB; BOHM MOXYTb po3‘igaTi
nnacTMmacu.

® HaByLHWKK cAif perynapHo AesiHdikysaTn Ta
NpoTUPaTH iX BOJIOrOK TKAHUHOLD. 3HOLLEHI
HaBYLUHWKW CAif 3aMiHUTU HOBUMU.

® PerynapHo 4MCTiTb 3a6pasio BoO KiMHATHOI
Temnepartypu 3 A0AaBaHHAM pigKoro muaa abo
06ayBanTe CTUCHYTUM MOBITPAM.

7.2 36epiraHHA
® Lllosom He MoxHa 36epiraTv B fyxe rapayomy

o
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cepefoBuLLi Ta nif BNIMBOM y/bTpadioneTosnx
NpoMeHiB. Lie Moxe CKOPOTUTU CTPOK CyH6M
nnacTMac. AKLLO LOJOMOM He KOPUCTYIOTLCA, TO
noro cnig 36epirati B TeMHOMY Ta
NPOXON0AHOMY MiCLji.

@ [lpu 36epiraHHi 3axXUCHI HaBYLUHWKK CAig
yTpUMyBaTh B pO604OMY MOJIOHKEHHI Ta
3a6e3neynTH, LWob NPOKNAAKOBI KiNbLA He
34aBNOBaINCh. TpMBane HaBaHTaMEHHA Ha
NPOK/Ia4KOBI KinbLUA HEraTUBHO BM/IMBAE HA iXHIO
(YHKLOHaNbHICTb.

7.2.1 CTPOK cnyH6m

B 3B’A3KY i3 cTapiHHAM 3aCTOCOBYBaHUX MaTepianis
LLIOJIOM MO¥{Ha BUKOPUCTOBYBATU MAKCUMyM 5 pOKiB
nicna sunycky. [laty BUNycKy B1 No6aynTu Ha
LLIOJSIOMi (PUCYHOK 7).

D = micaup Bunycry
F = pik Bunycky (Hanp., 2009)

7.3 3aMOBJ/IEHHA 3an4YacTuH:

Mpu 3amMoBAEHHI 3an4acTUH HEObXiAHO HaBECTU TaKi
JaHi:

e Tunnpunagy

HomeHKN. Homep ToBapy

laeHTUdIKaLUiMHW HoMep npunagy

Homep HeobxigHOI 3an4acTuHK

8. YTunizauia i noBTopHe
BUKOPUCTaHHA

Mpunag 3HaxoanTbCA B yNaKkoBLi, Wo6 3anobirtm
BUHUKHEHHIO MOLIKOAXEHb NPU TPaHCNOPTYBaHHI.
LA ynaKoBKa € CUPOBMHOIO, TOMY ii MOXHa
BMKOPMCTaTK NOBTOPHO a60 3HOBY MOBEPHYTH B
CUPOBUHHWI KpyrooGir. Mpunag i KOMNAEKTyoui A0
HbOrO CKNaAaloTbCA 3 PiI3HUX MaTepianis,
HanpuKknag, Metasn i naactmacu. Bignasainte
AedeKTHi By31u1 B yTWUAI3aL,io crneuiaibHUX BigXxo4iB.
3anuTyiTe Npo Le B crneLianisoBaHMx MarasmHax
ab6o B agMmiHicTpauji rpomagm!

hr
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A Figyelem!

A késziilékek haszndlatanal, a sérilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat gondosan
atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért hogy
mindenkor rendelkezésére alljanak az informaciok.
Ha mas személyeknek atadna a készuléket, akkor
kérjuk kézbesitse ki vele egylitt ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk
felel6séget olyan balesetekért vagy karokért, amelyek
ennek az utasitasnak és a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kivll hagyasabdl keletkeznek.

—

. Biztonsagi utasitasok

® Asisakot csak helyesen beadllitva hasznalni, azért
hogy fennalljon a teljes védelmi hatasa.

o Csak a gyartd altal ajanlott felszerelési részeket
hasznalni. Ne valtoztassa meg semmilyen
formaban a sisakot mas tartozékrészeknek a
felszereléséhez.

® Tartsa a sisakot oldoszerektél vagy
alkoholtartalmu folyadékoktol, mint sprayoktol,
lakkoktdl stb. tavol. Ezek karosithatjak a
muanyagokat. Etiketteket csak vizre, akrilra vagy
gumira alapulé ragasztokkal felhordani. A sisakot
nem szabad befesteni/lelakkolni.

e Utkdzések vagy itések altal a sisak kiviilrél nem
lathaté sériiléseket mutathat fel (mint példaul
hajszalrepedéseket) és szilkség esetén mar nem
nyujt teljes védelmet. Cserélje ki a sisakot, miutan
erds megterhelésnek lett kitéve.

® Addig hasznalni a zajcsokkentd fulvédét amig
fennall a zaj altali megterhelés. A teljes védelem
csak a teljes hordasidétartamnal van megadva.

® Minden hasznalat el6tt leellendrizni a sisakot és a
tartozékot karosulasokra mint repedésekre,
hasadasokra, lesurlédasokra stb. Csak
kifogastalan sisakokat és tartozékokat hasznalni.

® Aszem és arcvédd nem véd a folyadékok
(beleértve folyékony fémeket is) froccsenése,
forré feszes testek, villamos veszélyek, infravorés
és ibolyantuli sugarak elol.

Zajcsokkento fiilvédé:

® Ez atermék szenvedhet bizonyos kémia anyagok
altal. Tovabbi adatokat le kellene kérni a
gyartétol.

® A tokos zajcsokkentd fulvéddk és kiléndsen a
tomitéparnak elkophatnak a hasznalattal és ezért
surln le kellene ket ellendrizni, példaul a
szakadasok és tdmoritetlenségek jeleire.

® Atdémitéparnaknak a ,Higiéniai bevonat“-tal valé
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beburkolata befolyasolhatja a tokos zajcsékkentd
fllvédok teljesitményét.

® Ez asisak-tokos zajcs6kkent6 fulvédé-
kombinacid a nagy nagysagkdrbe esik. Az EN
352-3 szerinti sisak-tokos zajcsdkkentd fllvédé-
kombinacidk a ,k6zepes nagysagkér’-ben, a
4Kicsi nagysagkoér’-ben és a ,nagy nagysagkor’-
ben kaphatéak. A ,kicsi” vagy a
Lnagy’nagysagkoru sisak-tokos zajcsdkkentd
fulvédd-kombinacié olyan hasznalék szamara lett
elérelatva, amelyeknek a sisak-tokos
zajcsOkkentd fulvédbé-kombinéacié ,kdzepes
nagysagkor’-re nem alkamasak.

Ezeket a zajcsOkkentd fulvéddk csak a kdvetkezé
ipari véddsisakokra kellen felerdsiteni és rajta
hordani:

® BG-SH1

Arcvédé / sisakrostély

® Haakemény és élesszéli mindenfelé ropddsé
részek altal egy elérelathato riziké all fenn, akkor
ne hasznalja az ,S"-el megjeldlt szévetbdl levd
figyel6lvegeket és sisakrostélyokat.

® Az arcved6t csak egy sisakkal és egy
zajcsOkkenté fulvédével kapcsolatban szabad a
rendeltetése szerint felhasznalni.

A zajcsbkkentd fulvédén talalhatd szimbolumok
leirasa:

Jeff = a gyart6é szimboluma
EN 1731: 2006 = hasznalt norma
S = szimbdlum a névelt szilardsagra

A sisakon levé szimbdélumok leirasa
(képek 7-t61 - 9-ig)

D = gyartasi hénap

F = gyartasi év (mint példaul 2009)

G = CE-jel
H = hasznalt norma
I= anyag

J = gyarto tipus
K= sisak méret
L= sisak méret
M = gyarté

o
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2. A szdllitasi terjedelem leirasa
(1/2-es kép)

1. Kilsd héj

2. Sisakrostély

3. ZajcsOkkenté fulvedé

4. A zajcsdkkent6 fllvédd elallitas
5. Nyakszalag elallitas

6. 4-pont-szdvetszij

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A védésisak vja a hordét a fejterén, a leesé vagy
lengé targyak valamint a feszesen allé objektumok
elleni valé Gtédések altali sérulésektdl.

A sisakot csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszer(inek. Ebbdl ad6dé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalé ill. a kezeld
felelés és nem a gyarté.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a sisakjaink
rendeltetésuk szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
gyari bevetésre lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatosséagot, ha a sisak ipari, kézmuipari vagy gyari
Uzemek terlletén valamint egyenértéki
tevékenységek terliletén van hasznélva.

4. Technikai adatok

52-64 cm
7609

Fejméret:

Toémeg:

ZajcsOkkentd fulvédo:

2 tok tdmege a tartokarrak és a sisakrogzitéssel:

2729
Nagysagkor: L
Frekvencia (Hz) 63
Kézepes hangizolalas (dB) 8,6
Standard-széras (dB) 3,3
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 53
Frekvencia (Hz) 125
Kézepes hangizolalas (dB) 10,9
Standard-széras (dB) 5,5
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 54
Frekvencia (Hz) 250
Kozepes hangizolalas (dB) 13,7

hr Seite 25

Standard-széras (dB) 3,9
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 9,8
Frekvencia (Hz) 500
K&zepes hangizolalas (dB) 18,1
Standard-széras (dB) 3,6
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 14,5
Frekvencia (Hz) 1000
K&zepes hangizolalas (dB) 25,6

Standard-széras (dB) 3,9

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 21,7
Frekvencia (Hz) 2000
Kézepes hangizolalas (dB) 33,7

Standard-széras (dB) 53

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 28,4
Frekvencia (Hz) 4000
K&zepes hangizolalas (dB) 30,7

Standard-széras (dB) 5,0

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 25,7
Frekvencia (Hz) 8000
Kézepes hangizolalas (dB) 28,0

Standard-széras (dB) 71

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 20,9
Ajanlott jelszintkor:

Magas (H) = 25dB
Kozép (M) = 18dB
Mély (L) = 12dB
Maghangizolalas (SNR) =21dB

Minden egyes ellenérzé hely jelz6szama, neve és
teljes cime:

Sisak

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Arcvédé

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fir
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin
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Zajcsokkentd flilvédo
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Anyagok zajcsokkentd fiilvédo

Tarto és tartofil: POM

Csatlakoztaté tartofil és zajcsokkentd flilvédétok:
PVC

Zajcsokkent6 fllvédoétok és sarga tartélemez: ABS
Tomitéparna: PVC

Szigeteléhabositott anyag: PU

5. Osszeszerelés

Lasd a képeket 3a-t6l — 3h-ig

6. Bedllitasi lehetdségek

6.1 Nyakszalag

A nyakszalagelallitadson (2-es kép/poz. 5) torténd
csavaras éaltal lesz a védésisak a fejmérethez
illesztve. Az 6ramutato forgasi iranyaba val6 csavaras
csOkkenti a méretet, az 6ramutato jarasaval ellenkezd
irdnyba vald csavaras noveli a méretet. A sisakot
csak helyesen beallitva hasznalni.

A helyes beallitdshoz a véddsisakot a maximalis
atmérénél ugy felrakni, hogy a 4-pont szévetszij (2-es
kép/poz. 6) feszesen felfekidjon a fejre. A
nyakszalag-elallitdsnak az éramutato forgasi iranyéba
valé csavarasa altal addig fesziteni, amig a sisak
feszesen, de nem nyomon a fejen nem al.

6.2 Zajcsokkento fllvedo

A zajcsOkkent6 fllvédd magasagban és poziciéban
elallithatd. A magassag elallitdsa a hallasvédétok
eltolasa altal térténik (kép 4a). A poziciét csavaras
altal (kép 4b) lehet megvaltoztatni. A sisak kényelmes
fel- és letételéhez kifelé vald huzas éltal félre lehet
hajtani a zajcsékkenté fulvédét. Aldbbhagyo
feszitéer6 esetén, a zajcsOkkentd fulvedo elallitonak
(kép 4c/poz. 4) a ,+“ irdanyba valé eltolasaval utanna
lehet azt dllitani. A ,-“iranyba le lesz cs6kkentve a
feszitberd.

6.3 Sisakrostély

Az arcnak a sisakrostélyhoz valé tavolsaga, a
sisakrostély sisakrostélyrégzitésnek az 5-6s képen
mutatottak szerinti eltolasa altal lesz elllitva.
Sziikség esetén a sisakrostélyt huzas altal felfelé
félre lehet hajtani.
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6.4 Magassagelallitas

A nyakszalag magassagéban beéllithatd. A kivant
magassag beallitdsahoz vagy az alulso poziciéban
(6-0s kép/poz. B) vagy a fellilsé poziciéban (6-os
kép/poz. C) arretalni a tartdcsapot (6-os kép/poz. A).
Figyelem: A tartdcsapoknak mind a két oldalon
mindig ugyanabban a magasagban kell arretalva
lenniuk.

7. Tisztitas, tarolas és
potalkatrészmegrendelés

7.1 Tisztitas

@ Tisztitsa meg rendszeresen langyos vizzel és
valamennyi kenészappannal. Ne haszndljon
tisztité vagy old6 szereket; ezek megtdmadhatjak
a mlanyagrészeket.

® Egy nedves posztoval rendszeresen megtisztitani
és fertétleniteni a zajcsdkkentd fulvéddket.
Elkopas jeleinél komplett ki kell 6ket cserélni
Ujakert.

® A sisakrostélyt rendszeresen langyos vizzel és
valamennyi kenészappannal megtisztitani vagy
présléggel lefujni.

7.2 Tarolas

® Ne tarolja a sisakot extrém forr6 kérnyezetben és
ibolyantuli-sugarak behatasa alatt. Ez leréviditheti
a mlanyagok élettartamat. Nemhasznalat esetén
a sisakot egy s6tét, hideg helyen tarolni.

® Atarolasnal a zajes6kkentd fulvédét
Uzemallasban tartani és biztositani, hogy a
témitdgyurlik nem lesznek dsszezuva. A
tomitégyuruik tartés megterhelése befolyasolya
azok hatasat.

7.2.1 Tartéssag

A hasznalt anyagok éregedése miatt a sisakot a
gyartastél szamitva maximalisan 5 évig szabad
hasznalni. A gyartas datumat vegye ki a sisakrol (7-es
kép).

D = gyartasi hdnap
F = gyartasi év (mint példaul 2009)

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adatokat
kellene megadni;

® Akészllék tipusat

® A készllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész szamat

o
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8. Megsemmisités és Ujrahasznositas

A széllitasi kdrok megakadéalyozdsahoz a készulék
egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz. A
készulék és annak a tartozékai kilénb6zd
anyagokbdl linak, mint példaul fémbdl és
muanyagokbdl. Vigye a karosult alkatrészeket a
kildnhulladék megsemmisitési helyhez. Erdeklddjon
utédnna a szakuzletben vagy a kézségi
kézigazgatasnal!

3
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A Uwaga!

Uzytkowanie sprzetu wymaga przestrzegania
pewnych zasad bezpieczenstwa, aby zapobiec
wypadkom i szkodom. W zwigzku z tym prosimy o
uwazne przeczytanie ponizszej instrukcji obstugi i
wskazowek bezpieczenstwa. Nalezy je starannie
przechowywagé, aby korzystac z nich w razie
potrzeby. W przypadku przekazania opisywanego
sprzetu innej osobie nalezy przekazag jej réwniez
niniejszg instrukcje obstugi i wskazowki
bezpieczenstwa. Nie przejmujemy zadnej
odpowiedzialnosci za wypadki, spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji obstugi i
wskazowek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

® Uzywac tylko prawidtowo wyregulowanego
hetmu, aby w petni wykorzysta¢ jego dziatanie
ochronne.

® Uzywac tylko wyposazenia dodatkowego
zalecanego przez producenta. Nie dokonywaé
zadnych przerébek hetmu w celu montazu innego
wyposazenia.

® Chroni¢ hetm przed cieczami zawierajgcymi
rozpuszczalniki lub alkohole, takimi jak spraye,
lakiery itp. Moga one uszkodzi¢ tworzywa
sztuczne. Etykietki naklejac tylko przy uzyciu
klejéow na bazie wody, akrylu lub gumy. Zabrania
sie malowania i lakierowania hetmu.

® Wstrzgsy i uderzenia moga wywotaé na hetmie
niewidoczne z zewnatrz uszkodzenia (np.
pekniecia wtosowate), wskutek czego hetm nie
bedzie w petni chronit w razie zagrozenia.
Wymieni¢ hetm, gdy zostat narazony na mocne
obcigzenie.

® Uzywac srodkoéw ochrony stuchu dopdki istnieje
narazenie na hatas. Petna ochrona jest
zapewniona tylko przy nieprzerwanym noszeniu.

® Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ hetm i jego
wyposazenie na obecnosc¢ uszkodzen, takich jak
pekniecia, rysy, otarcia itp. Uzytkowac tylko
catkowicie sprawne hetmy i wyposazenie
dodatkowe.

® Ostona na oczy i nauszniki nie chronig przed
odpryskami cieczy (wigcznie z ptynnymi
metalami), ciatami goracymi, zagrozeniami
elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym
iuVv.

28

18.05.2010 14:3

hr Seite 28

Nauszniki ochronne

® Produkt ten moze by¢ uszkodzony przez
okreslone substancje chemiczne. Dalszych
informaciji nalezy zasiegna¢ u producenta.

® Nauszniki, a w szczegdInosci poduszki
wygtuszajgce w trakcie eksploatacji moga sie
zuzywac i dlatego powinny by¢ czesto
sprawdzane pod katem ewentualnych peknigé
czy nieszczelnosci.

® Owijanie poduszek uszczelniajacych ,poszewka
higieniczng” moze obniza¢ wtasciwosci
akustyczne nausznikéw ochronnych.

® Komplet nausznikéw ochronnych z kaskiem
dostepny jest w wielu rozmiarach.
Komplet kask i nauszniki ochronne oferowany
jest zgodnie z normag EN 352-3 w nastgpujacych
rozmiarach: ,$redni”, ,maty” i ,duzy”. Komplet w
rozmiarze ,matym” lub ,Srednim” przeznaczony
jest dla uzytkownikéw, dla ktérych za duzy jest
rozmiar ,duzy”.

Nauszniki te powinny by¢ montowane tylko do
nastepujgcego przemystowego kasku ochronnego i
na nim noszone:

® BG-SH1

Ostona twarzy/wizjer

® Nie uzywac szyb oznaczonych ,S” z materiatu i
ostony, jesli istnieje ryzyko nieprzewidzianego
uderzenia przez twarde i ostre odtamki.

® Ostona twarzy moze by¢ uzywana tylko z hetmem
i nausznikami, zgodnie z ich przeznaczeniem.

Objasnienie symboli na urzadzeniu:

Jeff = symbol producenta
EN 1731: 2006 = zastosowana norma
S = symbol podwyzszonej wytrzymatos$ci

Opis symboli na hetmie (rys. 7-9)
D = miesigc produkciji
F = rok produkcji (np. 2009)

G= znak CE
H= zastosowana norma
I= Materiat

J = rodzaj producenta
K= wielko$¢ hetmu
L= wielko$¢ hetmu

M = producent

o
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. Opis i zakres dostawy (rys. 1/2)

czerep hetmu

wizjer

ochronniki stuchu

regulacja ochronnikéw stuchu
regulacja paska karkowego
pasek 4-punktowy

o0k wN~

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Hetm ochronny chroni uzytkownika przed
obrazeniami gtowy spowodowanymi przez spadajgce
lub kotyszgce sie w powietrzu przedmioty oraz od
skutkéw zderzen ze statymi obiektami.

Hetm wolno uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne, wychodzace poza ten
zakres zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajgce stad szkody i
okaleczenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/obstugujacy, a nie producent.

Prosimy pamietaé o tym, ze nasze hetmy nie zostaty
skonstruowane dla celéw uzytkowania
profesjonalnego, rzemiesniczego czy
przemystowego.

Nie przejmujemy odpowiedzialnosci w razie
uzytkowania hetmu w zaktadach gospodarczych,
rzemies$lniczych czy przemystowych oraz przy
podobnych czynnosciach.

4. Dane techniczne

52 -64 cm
7209

Obwdéd gtowy:
Ciezar:

Ochronniki stuchu:
Waga dwéch nausznikéw z uchwytem i mocowaniem

do kasku: 272¢g
Rozmiar: L
Czestotliwosé (Hz) 63
Srednia warto$é ttumienia (dB) 8,6
Odchylenie standardowe (dB) 3,3
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 5,3
Czestotliwose (Hz) 125
Srednia warto$é ttumienia (dB) 10,9
Odchylenie standardowe (dB) 55
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 5,4
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Czestotliwosc (Hz) 250
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 13,7
Odchylenie standardowe (dB) 3,9
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 9,8
Czestotliwos$é (Hz) 500
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 18,1
Odchylenie standardowe (dB) 3,6
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 14,5
Czestotliwos$é (Hz) 1000
Srednia warto$é ttumienia (dB) 25,6

Odchylenie standardowe (dB) 3,9

Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 21,7
Czestotliwosc (Hz) 2000
Srednia wartos¢ ttumienia (dB) 33,7

Odchylenie standardowe (dB) 53

Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 28,4
Czestotliwos$é (Hz) 4000
Srednia warto$¢ ttumienia (dB) 30,7

Odchylenie standardowe (dB) 5,0

Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 25,7
Czestotliwosc (Hz) 8000
Srednia warto$é ttumienia (dB) 28,0

Odchylenie standardowe (dB) 71
Zatozony poziom ttumienia (APV) (dB) 20,9
Zalecany poziom dzwigku:
wysoki (H) =

$redni (M) = 18 dB
gteboki (L) = 12dB
Wskaznik nominalnej efektywnosci $rodka ochrony
stuchu (SNR) = 21dB

25dB

Numer znamionowy, nazwa i petny adres
odpowiedniego miejsca sprawdzajgcego:

Hetm

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Ostona twarzy

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

121083 Berlin
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Nauszniki ochronne
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materiaty ostony twarzy

Uchwyt i patgk trzymajacy: POM

tacznik patak trzymajacy i nausznik: PVC
Nauszniki i zétta ptytka trzymajgca: ABS
Poduszki uszczelniajgce: PVC

Pianka izolujgca: PU

5. Montaz

Patrz rys. 3a-3h

6. Mozliwosci ustawienia

6.1 Pasek karkowy

Przez obracanie regulaciji paska karkowego (rys.
2/poz. 5) dopasowuje sie hetm ochronny do obwodu
gtowy. Obracanie w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara zmniejsza obwdd, obracanie w
kierunku przeciwnym — zwigksza obwdd. Hetm nalezy
stosowad tylko prawidtowo dopasowany.

W celu prawidtowego wyregulowania hetm ochronny
nalezy natozy¢ przy maksymalnym obwodzie glowy w
taki sposob, aby czteropunktowy pasek (rys. 2/poz. 6)
Scisle przylegat do gtowy.

Przez obracanie regulacji paska karkowego w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
naciggac¢ pasek karkowy, az hetm bedzie mocno
osadzony na gtowie, ale nie bedzie uciskat.

6.2 Ochronniki stuchu

Wysokos¢ i pozycje ochronnikéw stuchu mozna
regulowaé. Wysokos¢ reguluje sie przez
przesuwanie czaszy ttumigcej (rys. 4a). Pozycje
mozna zmieni¢ przez obracanie (rys. 4b). W celu
wygodnego zaktadania i zdejmowania hetmu mozna
ztozy¢ ochronniki stuchu pociggajac je na zewnatrz.
W przypadku malejacej sity dociskowej mozna ja
wyregulowaé przez przesuwanie regulacji
ochronnikéw stuchu (rys. 4c/poz. 4) w kierunku ,, + “.
W kierunku ,, - “ zmniejsza sie site dociskowa.

6.3 Wizjer

Odlegtos$¢ wizjera od twarzy ustawia sie przez
przesuwanie wizjera w uchwycie, tak jak na rys. 5. W
razie potrzeby mozna ztozy¢ wizjer, pociggajac go do
gory.
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6.4 Regulacja wysokosci

Wysoko$¢ tasmy na karku moze by¢ regulowana. Do
ustawiania zgdanej wyrskosci zablokowa¢ zapinke
przytrzymujaca (rys. 6/poz. A) albo w dolnej pozyciji
(rys. 6/poz. B) lub w dolnej pozyciji (rys. 6/poz. C).
Uwaga: Zapinki przytrzymujgce muszg po obu
stronach muszg by¢ zablokowane na tej samej
wysokosci.

7. Czyszczenie, przechowywanie i
zamawianie czes$ci zamiennych

7.1 Czyszczenie

® Hetm nalezy czysci¢ okresowo przy uzyciu letniej
wody z dodatkiem szarego mydta. Nie stosowac
Srodkow do czyszczenia lub rozpuszczalnikow;
moga one uszkodzié tworzywa sztuczne.

® Regularnie czysci¢ i dezynfekowac nauszniki
ochronne za pomocg wilgotnej szmatki. W
przypadku zuzycia komplet musi by¢ wymieniony
na doktfadnie taki sam nowy.

® Wizjer nalezy okresowo my¢ letnig wodg z
dodatkiem szarego mydta lub przedmucha¢
sprezonym powietrzem.

7.2 Przechowywanie

® Hetmu nie wolno przechowywaé w bardzo
gorgcym otoczeniu ani narazaé na
promieniowanie UV. Moze to skrdci¢ zywotnosé
elementdéw z tworzywa sztucznego. Nieuzywany
hetm przechowywac¢ w ciemnym i chtodnym
miejscu.

® Ochronniki stuchu przechowywaé w pozycji
roboczej i sprawdzié, czy pierScienie
uszczelniajgce nie sg przygniecione. Trwate
obcigzenie pierscieniu uszczelniajgcych wptywa
ujemnie na sprawnosc ich dziatania.

7.2.1 Wytrzymatosé

Z powodu starzenia sig uzytych materiatéw hetm
moze by¢ uzywany maks. 5 lat od daty produkcii.
Data produkcji znajduje sie na hetmie (rys. 7).

D = miesigc produkcji
F = rok produkc;ji (np. 2009)

7.3 Zamawianie czg$ci zamiennych:
Zamawiajgc cze$ci zamienne nalezy podaé
nastepujgce informacije:

® Typsprzetu

® Nrwyrobu

o Nridentyfikacyjny sprzetu

® Nrwymaganej czgsci zamiennej

o
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8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu,
zapobiegajacym uszkodzeniom transportowym.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtdrnego uzytku lub utylizacji.

Sprzet i jego wyposazenie dodatkowe sktadajg sie z
réznych materiatéw, takich jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci nalezy oddac do
punktu zbidrki odpaddéw specjalnych. Prosimy
poinformowac sig na ten temat w handlu
specjalistycznym lub w administracji komunalnej!

3
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A Pozor!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Sigurnosne napomene

e Sljem koristite samo ispravno podesen, tako da
se postigne potpuno zastitno djelovanje.

o Koristite dijelove opreme koje preporucuje
proizvodac¢. Nemojte mijenjati oblik Sljema u
svrhu montaze drugih dijelova pribora.

® Drzite Sliem podalje od tekucina koje sadrze
otapala i alkohol, kao $to su sprejevi, lakovi itd.
Oni mogu ostetiti plastiku. Etikete lijepite samo
liepilima koja se baziraju na vodi, akrilu ili gumi.
Sliem se ne smije oslikavati/lakirati.

e Sliem ne moZe izvana ukazati na o$teéenja
uzrokovana udarcima (npr. vrlo male pukotine) i u
slu€aju nuzde ne moze osigurati potpunu zastitu.
Zamijenite $ljiem odmah nakon &to je bio izlozen
velikom opterecenju.

® Nosite zastitu za sluh tako dugo dok traje buka.
Potpuna zastita zajam¢&ena je samo tijekom
stalnog noSenja.

® Prije svake uporabe Sljema provjerite ima li
pukotina, ogrebotina itd. Uvijek koristite samo
besprijekoran $ljem i pribor.

® Zastita za odi i lice ne $titi od prskanja tekucina
(uklju€ujuéi tekuce metale), vrucih krutih tijela,
elektriénih opasnosti, infracrvenog i UV zracenja.

Zastita za sluh:

® Ovaj proizvod moze biti osjetljiv na odredene
kemijske supstance. Ostale podatke treba
zatraziti od proizvodaca.

e Stitnici sluha a narogito prigusni jastu¢i¢i mogu se
tijekom uporabe istrositi i zbog toga se ¢esto
moraju provjeravati npr. na znakove ispucanosti i
propustanja buke.

® Zastitni sloj prigusnih jastucica s “higijenskom
presvlakom” moze negativno utjecati na akusti¢ni
ucinak $titnika sluha.

® Ova kombinacija $ljema i Stitnika sluha moze se
kupiti u veli¢ini Velika. Kombinacije Sljema i
Stitnika sluha prema normi EN 352-3 nude se u
LSrednjoj“, ,Maloj“ i ,Velikoj“ veli¢ini. Kombinacije

32
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Sljema i Stitnika sluha u veli€¢inama ,Mala“ ili
sVelika“ predvidene su za korisnike za koje
kombinacije sa $titnicima uha ,,Srednje veli¢ine*
nisu prikladne.

Ove $titnike sluha treba pri¢vrstiti i nositi na sljede¢im
industrijskim zastitnim Sljemovima:
® BG-SH1

Zastita za lice / vizir

® Nemojte koristiti prozor¢ice oznac¢ene slovom “S”
od tkanine i vizire jer postoji predvidena opasnost
koja bi nastala zbog izlijecuéih tvrdih dijelova
ostrih rubova.

® Zastita za lice smije se koristiti, u skladu sa
svojom namjenom, samo ako je povezana sa
Sljemom i zastitom sluha.

Opis simbola na zastiti za lice:

Jeff = simbol proizvodada
EN 1731: 2006 = primijenjena norma
S = simbol za poveéanu évrstocu

Opis simbola na kacigi (slika 7-9)
D = mjesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

G = oznaka CE
H = primijenjena norma
| = materijal

J =tip proizvodaca
K = veli¢ina kacige
L = veli¢ina kacige
M = proizvodaé

2. Opis sadrzaja isporuke (slika 1/2)

1. Vanjska Skoljka

2. Vizir

3. Zastita za sluh

4. Korekcija zastite za sluh

5. Korekcija trake na zatiljku
6. Remen uévrséen u 4 tocke

3. Namjenska uporaba

Zastitni Sljem $§titi korisnika od ozljedivanja u podrucju
glave od padajucih ili njiSuc¢ih predmeta ili od udaraca
o krute predmete.

Sliem se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta nastale iz toga odgovoran je

o
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korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi $liemovi

nisu pogodni za koritenje u komercijalne, obrtnicke
ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opseg glave: 52 -64cm

18.05.2010 14:3

Tezina: 760 g

Zastita za sluh:

Tezina za 2 stitnika s nosa¢em i uévr§éenjem za

Sljiem: 272¢g
Veli¢ina: L
Frekvencija (Hz) 63
Srednje priguSivanje buke (dB) 8,6
Standardno odstupanije (dB) 3,3
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 5,3
Frekvencija (Hz) 125
Srednje prigusivanje buke (dB) 10,9
Standardno odstupanje (dB) 5,5
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 5,4
Frekvencija (Hz) 250
Srednije prigusivanje buke (dB) 13,7
Standardno odstupanje (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 9,8
Frekvencija (Hz) 500
Srednje priguSivanje buke (dB) 18,1
Standardno odstupanije (dB) 3,6
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 14,5
Frekvencija (Hz) 1000
Srednje prigusivanje buke (dB) 25,6
Standardno odstupanje (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 21,7
Frekvencija (Hz) 2000
Srednije prigusivanje buke (dB) 33,7

Standardno odstupanje (dB) 5,3

Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 28,4
Frekvencija (Hz) 4000
Srednje priguSivanje buke (dB) 30,7
Standardno odstupanije (dB) 5,0
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Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 25,7
Frekvencija (Hz) 8000
Srednije priguSivanje buke (dB) 28,0

Standardno odstupanje (dB) 71

Pretpostavljena zatita od buke (AVP) (dB) 20,9
Preporu¢eno podrugje:

Visoko (H) = 25dB
Srednje (M) = 18 dB
Nisko (L) = 12dB
Prigu$ivanje buke u jezgri (SNR) =21dB

Identifikacijski brojevi, imena i potpune adrese
doti¢nih kontrolnih mjesta:

Kaciga

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Zastita za lice

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Zastita za sluh

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materijali zastite za sluh

Nosag i pridrzni okvir: POM

Spojni komad pridrznog okvira i stitnika sluha: PVC
Stitnika sluha i zuta pridrzna plogica: ABS

Prigusni jastucici: PVC

I1zolacijski pjenasti materijal: PU

5. Montaza

Vidi sliku 3a - 3h

33
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6. Mogucénosti podesavanja

6.1 Traka na zatiljku

Okretanjem korekcije trake za zatiljak (slika 2/poz. 5)
zastitni $ljem se prilagodava opsegu glave. Okretanje
u smjeru kazaljke na satu smanjuje opseg, okretanje
u suprotnom smijeru povecéava opseg. Koristite smo
pravilno podesen Sljem.

Za ispravnu pode$enost zastitni Sljem namjestite uz
maksimalni opseg tako da traka u¢vrséena u 4 to¢ke
(slika 2/poz. 6) nalegne napeto na glavu. Okretanjem
korekcije trake na zatiliku u smjeru kazaljke na satu
zatezete traku tako da Sljem leZi évrsto na glavi, ali ne
pritisce.

6.2 Zastita od buke

MozZete korigirati visinu i poloZaj zastite od buke.
Visina se podeSava pomicanjem kapsule za zastitu
sluha (slika 4a). PoloZaj se mozZe mijenjati okretanjem
(slika 4b) Za udobno stavljanje i skidanje Sliema
zastitu za sluh mozete otklopiti povlaéenjem prema
van. Ako sila zatezanja popusta, mozete je korigirati
pomicanjem gumba za korekciju zastite za sluh (slika
4c/poz. 4) u smjeru ,, + “. U smjeru ,, - “ sila zatezanja
se smanjuje.

6.3 Vizir

Razmak izmedu lica i vizira podeSava se pomicanjem
vizira u njegovom uévrscéenju, kao $to je prikazano na
slici 5. Po potrebi vizir se moze otklopiti prema gore.

6.4 Podesavanje visine

Visina trake za zatiljak moZe se podesiti. Za
podeSavanije Zeljene visine uglavite rukavac (slika
6/poz. A) u donjem polozaju (slika 6/poz. B) ili
gornjem polozaju (slika 6/poz. C). Pozor: Rukavci na
objema stranama moraju biti uglavljeni uvijek na istoj
visini.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Cidéenje

® Redovito Cistite Sljem mlakom vodom i s malo
kalijevog sapuna. Nemoijte koristiti otapala ili
sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli otetiti plasti¢ne
dijelove.

e Stitnike sluha redovito gistite i dezinficirajte
vlaznom krpom. Kod pojave istroenosti morate
ih u cijelosti zamijeniti novima.

® Vizir redotivo perite mlakom vodom i malo
kalijevog sapuna.

34
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7.2 Skladistenje

o Sliem nemojte skladistiti u ekstremno vrucoj
okolini i pod djelovanjem UV zraka. Oni mogu
skratiti vijek trajanja plastike. Kad $ljem ne
koristite, spremite ga na tamno i hladno mjesto.

® Kod skladistenja zastitu za sluh drzite u radnom
polozaju i provjerite nisu li brtveni prsteni
prignjeceni. Trajno optereéenje brtvenih prstena
smanijuje njihovo djelovanje.

7.2.1 Trajnost

Zbog starenja uporabljenih materijala kaciga se smije
koristiti maksimalno 5 godina nakon proizvodnje.
Datum proizvodnje mozete vidjeti na kacigi (slika 7).

D = mjesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narudivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila oSteé¢enja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj
i njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sklopove odlazite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opéinskoj upravil

o
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/A Bunmanue!

Mpun n3nonssaHeTo Ha ypeamn TpAbsa Aa ce cnassar
HAKOM NpeABapUTesIHN MEepPKKM 3a 6e30nacHoCT, 3a
[a ce NpefoTBPaTAT HapaHABaHUA U WeTK. 3aTosa
npoyeTeTe BHUMATE/IHO TOBA ynbTBaHe 3a ynotpeta
/ Te3u ykasaHuA 3a 6e3onacHocT. [a3eTe rn gobpe,
TaKa Ye nHhopmaumaTa ga Bu e Ha pasnonoxeHue
o BCAKO Bpeme. B cayyan, ve Tpabea pga
npepocTaBvTe ypeaa Ha Apyrv imua, Mons
npeaamnTe UM CbLLO M TOBa yNbTBaHe 3a ynotpeba /
Tesn yKasaHua 3a 6e3onacHocT. He noemame
OTrOBOPHOCT 3a 3/I0MONYKN WU LLEeTH, Bb3HUKHANN
BC/EACTBME HecrnasBaHe Ha ToBa ynbTBaHe 1 Ha
yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

1. YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

® I3nonsBaiTe Kackara camo NpaBuIHO
HaMecTeHa, 3a Ja e Ha/lMLue MbJIHOTO 3aLMUTHO
JAencTBue.

® 13nonsBaiTe camo nNpenopbyaHu OT
Npon3BOAMTENA KOMMIEKTYBALLM YacTu. He
NPOMeHsANTe KackaTa noj, HUKakea dhopma 3a
MOHTara Ha ApYyri KOMMIEKTYBaLLM HacTw.

® [lpbiKTe Kackarta ganed oT pasTBOPUTENN UK
ChbpHaLlM aNKOX0N TEYHOCTU KaTo CrpelioBe,
nakoBe U T.H. Te moraT Aa nospeasT
nnactmacara. lNoctaBsAiTe eTMKeTM camo C
nenuna Ha BogHa, akpuiiHa Ui rymeHa
ocHoBa.Hackara He TpsA6Ba ga ce
6osauncea/nakvpa.

o OT cOobChbUM KM YAapK KacKaTa He MOXe Aa
MOKarKe BbHLIHO BUAMMW MOBPEHAAHMA. (Hanp.
LienHaTvHW Mo rnaeaTa) v B CayYan Ha Hymwzaa
Beye He npegsiara nbaHa 3awura. NogmeHeTe
KacKaTa, aKo e 6uia U3/I0eHa Ha CUJTHO
HaToBapBaHe.

® lI3nonsBainTe cnyxoBara 3awuTa, 4oKaTo Tpae
LLIYMOBOTO HaToBapBaHe. [bHaTa 3awuTa e
rapaHTMpaHa camo NPy NPOABAKUTENHOCT Ha
HOCeHe.

o [lpeau BcAKO M3non3saHe NpoBepsBanTe
KacKara v NpYHaaNeRHOCTUTE 3a NoBpeamn KaTo
[PacKOTUHU, MYKHATUHW, OXYNBaHWA U.T.H.
M3nonsBaiTe camo 6e3yrnpeyHn Kacku 1
NpPUHAA/IEHHOCTH.

® 3awumTaTa 3a 04M M SinLe He npeanassa oT
NMPBCKM OT TEYHOCTU (BKJIIOUUTENTHO OT TEYHM
MeTasIn), ropeLLm TBbPAU Tena, eNEeKTPUYECKHN
PWCK, MHdpPaYepBEHO U YITPaBUOIETOBO
NbYeEHMe.

14:3
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CnyxoBa 3alwura:

® To3M NpoAyKT MOXe Ja noctpaaa ot

onpegesieHn XMMU4ecku selectsa. [pyru

[JaHHM MOXeTe fa noucKaTe OT MPOU3BOANUTENS.

HancynHarta cnyxoBa 3awwmTa M 0CO6eHO

YNAbTHUTENIHUTE Bb3rn1aBHMUM MoraTt aa ce

M3HOCAT OT ynoTpeba 1 3aToBa 4ecTo Tpsabea Aa

ce NpoBepABaT 3a NpusHauy Hanp. Ha

NYKHaTUHU U HENTbTHU MeCTa.

® O6BuBKaTa Ha YNNAbTHUTEIHUTE Bb3rnaBHULN C
“XUrMeHNYHU KanbdKU” MOXeE Aa Hamanm
aKYCTU4YHUA pe3ynTaT OT KancysiHaTta cayxoBa
sawmTa.

® Tasun KombuHaLma KacKa-KancyaHa ciyxosa
3awmTa e ¢ ronsm pasmep. HombuHaummTe
KacKa-KancynHa cayxosa 3awmTa no EN 352-3
ce npegnarart B ,CpefeH pasmep”, ,MaTbK
pasmep” u ,ronam pasmep”. KombuHaumuTe
KacKa-Kancy/iHa c/iyxoBa 3aliuTa ¢ pasmep
SJManbK" UK ,ronam” ca npegHasHa4YeHu 3a
noTpebuTenu, 3a KOMTO He ca NOAXOAALLM
KOMOGMHaLMUTE KacKa-KarncysiHa c/lyxosa
3almTa cbC ,cpeseH pasmep”.

Tesn cnyxoBu 3aWwnTh TpabBa Ja ce 3aKpenAT camo
Ha cnegHaTa npoMullieHa sallnuTHa Kacka 1 ga ce
HOCAT 3aKpeneHu 3a HeA:

® BG-SH1

3awura 3a nmue / macka

® [la He ce u3nonseart Mapkupaxu ¢ “S”
HabAAaTeNHN CTbKAA OT TbKaHU U Macku, ako
cbllecTByBa NpeasuanM PUCK OT NIETALM
TBBPAM HaCTU UM HaCTU C OCTpU pbboBe.

® 3awuTaTa 3a iMLEe MOXe Ja ce U3MNon3sa camo
BbB BPb3Ka C KacKa 1 3alumTa 3a cayxa no
npegHa3HayeHMeTo M.

OnucaHWe Ha CUMBOUTE BbpXYy 3aliuTaTa 3a imue:

Jeff = cumBOAN Ha npounssoanTensa
EN 1731: 2006 = npunoxeHa Hopma
S = cMMBOA 3a NoBMLLEHA 34paBuHa

OnucaHue Ha CUMBOJIUTE BbPXY KacKarta
(purypa 7-9)

D = Meceu, Ha npo3BoACTBO

F = loguHa Ha nponsBoacTBo (Hanp. 2009)
G = CE-3Hak

H = TMpunoxeHa Hopma

I= Marepuan

J = [llpousBoguten Tvn

K= Kacka ronemvHa

L= KackaronemmHa

M = lMpoussoguten
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2. OnucaHue ¥ 06em Ha JocTaBKaTa
(dur. 1/2)

1. BbHLWHa YepynKa

2. Busbop

3. CnyxoBa 3awuTa

4. YCTpOWCTBO 3a peryaMpaHe Ha cnyxoBara 3almra
5. YCTpoWcTBO 32 peryimpaHe Ha TUaHaTa ieHTa

6. Hopcene c 4 Kpas

3. YnoTtpeb6a cnopep,
npegHa3Ha4YeHUETo

3awpmTHaTa Kacka npefnassa HOCeLLOTO A inLe OT
HapaHABaHuA B 06s1acTTa Ha rnasara oT najaliy Uam
JoneeLm ce NpeaMeTm nam ot CoMbCHK C
HEMOABUKHN 0BEKTU.

HackaTa Tpsi6Ba fa ce M3nonssa camo no
npegHa3sHayeHVeTo . BesAka gpyra, M3BBH Tasu
ynotpe6a He e Nno npeaHasHayYeHne. 3a Bb3HUKHaIN
OT TOBa WeTH a1 HapaHABaHMA OT BCAKAKbB BU/,
OTrOBOPHOCT HOCW NOTPEBUTENSAT/OBCYHBALLOTO
N1ue, a He NPOU3BOAUTENSAT.

Mons umaiiTe npeasua, Ye HalnTe Kacku no
npegHa3HayeHve He ca KOHCTPyMpaHu 3a
npomMuLLieHa, 3aHasTYMMCKa Uamn nMHAaycTpuaaHa
ynotpe6a. He noemame rapaHums, aKo Kackara ce
1M3nos3Ba B NPOMULLIEHMN, 3aHaATYUINCKM UK
MHAYCTPUaHX NPeanpUATUA, KAKTO 1 NpKU NOA06eH
BWJ, LEMHOCTU.

4. TexHUYECKU JaHHU

52-64 cm
7201

O6uKoNKa Ha rnaeara:

Terno:

Cnyxosa 3aumTa:

Ternosa?2 Kancynn ¢ HoCeLo paMo 1 3aKpenaHe Ha

KackaTta: 272r
pasmep: L
YecTtoTa (Xepua) 63
CpepHo 3ByKOMorTbLIaHe (Aeunbena) 8,6
CTaHpapTHO OTKIOHEHME (feunbena) 3,3
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeundena) 53
YecToTa (Xepua) 125
CpepaHo 3ByKOMOrbLLaHE (Aeunéena) 10,9
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CTtaHpapTHO OTKIOHEHUE (aeunbena) 55
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 5,4
YecToTa (xepua) 250
CpegHo 3ByKonorbluaHe (aeumbena) 13,7
CTtaHpapTHO OTKIOHEHUE (aeunbena) 3,9
MpueTta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 9,8
YecToTa (xepua) 500
CpegHo 3ByKonorabwaHe (aeunbena) 18,1
CTaHpapTHO OTK/IOHEHWE (peumbena) 3,6
MNpwueta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 14,5
YecToTa (xepua) 1000
CpegHo 3ByKonornbLyaHe (aeunbena) 25,6
CTtaHpapTHO OTKIOHEHUE (aeuunbena) 3,9
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 21,7
YecToTa (xepua) 2000
CpegHo 3ByKonorbluaHe (aeumbena) 33,7
CTtaHpapTHO OTKIOHEHUE (aeunbena) 53
MpueTta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 28,4
YecToTa (xepua) 4000
CpegHo 3ByKonorabLwaHe (aeunbena) 30,7
CTaHpapTHO OTK/IOHEHWE (peunbena) 5,0
MNpwueta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeundena) 25,7
YecToTa (xepua) 8000
CpegHo 3ByKonornbLyaHe (aeunbena) 28,0
CTtaHpapTHO OTKIOHEHUE (aeuunbena) 71
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 20,9
[MpenopbYUTENHO HUBO:

Bucoko (H) = 25 peunbena
CpegHo (M) = 18 peumnbena
Hucko (L) = 12 peunbena

HoeduumeHT Ha 3ByKonorablaHe (CboTHOLEHME

curHan-wym (SNR) = 21 peunbena

HopoBe, MeHa 1 NbJieH agpec Ha CbOTBETHUTE
yupemaeHUa 3a TEXHUYECKU KOHTPON:

Hacka

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg
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3awura 3a mue

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

CnyxoBa 3awura
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Martepuanu cnyxoBa 3awura

[bpray n ckoba: POM

CBbp3Baly eleMeHT ckoba 1 C/lyxoBa 3aLimMTHa
Kancyna: PVC

CnyxoBa 3aliMTHa Karcyia U }baTa Hocella nioya:
ABS

YnnbTHUTENHA Bb3rnasHuua: PVC

M3onaumoHeH neHonnact: PU

5. MoHTaX

BuTe dur. 3a-3h

6. Bb3mMOXKHOCTH 3a HacTpoiiBaHe

6.1 TunHa neHTta

Ypes 3aBbpTaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a peryampaHe
Ha TnHaTa neHTa (pur. 2/nos.5) 3awmTHaTa Kacka
Ce Haraxja KbM pasmepa Ha rnasata. 3aBbpTaHeTo
B MOCOKa Ha YaCoBHMKOBATA CTpesiKa HamansaBa
pasmMepa, 3aBbpTaHeTo B MOCOKA, obpaTHa Ha
4YacoBHWKOBATa CTpe/iKa yBeamyaBa pasmepa.
M3nonsBaviTe KackaTta caMo KOPEKTHO peryavpaHa.
3a KOpEeKTHO perynnpaHe noctaBeTe 3awmTHaTa
KackKa Npy MakcMmasieH nepuMeTbp, TaKka ye
KopceneTo (ur. 2/no3.6) Aa NeKun onbHATO BbPXY
rnaesara. Ypes 3aBbpTaHe Ha yCTPOMCTBOTO 3a
perynvpaHe Ha TuaHarta JieHTa no nocoka Ha
4YaCOBHMKOBATAa CTPEJIKa ONbHETe TU/IHaTa JIeHTa
TOJ/IKOBA, JJOKATO KacKarta CToM 34paBo BbpXy
rnaeata, HO 6e3 Aa nNpuTUCKa.

6.2 CnyxoBa 3awumTta

CnyxoBarta 3alyuTa MoXe fa ce peryivpa Ha
BUCOYMHA U NO3uLMA. BucoumHara ce peryavpa ypes
npemecTBaHe Ha HaylwHuumTe (dur. 4a). MNosnuuaTa
MOMe Aa ce NPOMeHM NOCPeACTBOM 3aBbpTaHe (Pur.
4b). 3a egHoO yA06HO NOCTaBsHE U CBaNAHE Ha
KacKaTa c/iyxoBara 3aluTa MOXe Aa ce CBasm 4pes3
n3abpreaHe HaBbH. [py HamaneHa onbBalla cuna

14:3
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TA MOX€e [ia ce peryavpa Aonb/HUTENHO Ypes
M3MeCTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a peryampaHe Ha
cnyxoBa 3awmTa (bur. 4c/nos. 4) B nocoka ,, + “. B
NnocoKa ,, - “ onbBalaTa cmna ce Hamanssea.

6.3 Busbop

PascTosHMeTo oT anLeTo fo BU3bopa ce peryampa
ypes M3mecTBaHe Ha BU3bOpa B 3aKpenBsaLoTo
npucnocobneHne Ha BU3bopa, KakTo € NoKasaHo Ha
¢ur. 5. Tpn HyXHAa BU3LOPBT MOXE Ja Ce CBanu
nocpeaCcTBOM U3AbprBaHe Harope.

6.4 HacTtpoiiBaHe Ha BUCOYMHaTa

JleHTaTa 3a BpaTa MOXe fa Ce HacTpousa no
BMCOYMHA. 3a HACTPOMBaHETO Ha XeflaHaTa
BUCOYMHA apeTupaliTe LuanduTe 3a 3agbpraHe
(cdurypa 6/nos. A) unu B gonHata nosuums (burypa
6/nos. B) nnv B ropHata noauumsa (durypa 6/nos. C).
BHumaHue: LianduTe 3a 3agbpaHe TpAbBa Aa ce
apeTvpar BUHaru ot ABeTe CTPaHW Ha eAHa 1 cblua
BUCOYMHA.

7. MNMouyucTtBaHe, CbxpaHeHUe U
nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTH

7.1 NouuncTtBaHe

@ [louncTsaviTe KacKkaTa pefloBHO C X/1afiKa Boja U
MaJIKo Kanmes canyH. He nsnonssante
NoYMCTBALLM NpenapaTy UK pa3TBOPUTENN; Te
morart Aa pasagar naacTmacara.

® PeposHo nouncTeariTe v fe3vHpeKUmpanTe
CNyXOBUTE 3aLLMTHU C BNarHa Kbpna. Mpu
npusHaLUm Ha U3HocBaHe Te TpabBa aa ce
CMEHSAT B KOMMJ/IEKT C HOBM.

@ [louncTsaviTe BU3bOpa PeAoBHO C X/1afKa BoAa 1
MaJIKO KaJIMeB canyH uin u3gyxsanTe C Bb3ayX
nog HanfraHe.

7.2 CbxpaHeHue

® He cbxpaHsABaiTe KackaTa B EKCTPEMHO ropelya
OKOJIHa Cpeja U Nnoj, Bb3AeNCTBUMETO Ha
YyNTPaBMoNETOBM TbyK. ToBa 61 Mmorno aa
CbKpPaTU NPOABLIHUTENHOCTTA Ha FOAHOCT Ha
nnactmacara. MNpu HemsnonssaHe
CbXpaHsfiBalTe KacKaTta Ha TbMHO, CTyZieHO
MACTO.

o [lpu cknagmMpaHeTo APbITE CayxoBaTa 3aluTa
B paboTHa nosuuums 1 ce ysepeTe, 4e
YMTbTHUTEIHUTE NPBCTEHN HE Ce MPUTUCKAT.
MpoabAKUTENHOTO HaTOBapBaHe Ha
YMTbTHUTENIHUTE NPBbCTEHN Hamansaea edexTa
UM,
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7.2.1 TopHOCT

Mopaaun octapABaHeTo Ha ynoTpebasaHuTe
martepuanu KackaTa Tpsabsa aa ce u3nonssa
MaKcumyMm 5 roguHa cneg npousBoacTeo. [lartaTta Ha
NPOU3BOACTBO LU Hay4ynTe OT KacKara (dpurypa 7).

D = Meceu Ha npo13BoACTBO
F = ToguHa Ha npoussoacTso (Hanp. 2009)

7.3 NMopbyBaHe Ha pe3epBHU HaCTU:

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHKU HYacTK 61 Tpsadsano aa
ca nofageHu cnefHnTe AaHHU:

e TunHaypega

ApTUKY/IEH HOMEp Ha ypeaa
MaeHTudunKaumoHeH Homep Ha ypeaa

Homep pesepBHa 4acT Ha HeobxoamumaTta
pesepBHa YacT

8. EKonlorocbo6pasHo oTCcTpaHABaHe U
noBTOpHa ynotpeba

YpeabT ce Hamnpa B ONaKOBKa, 3a Aa ce
nNpeAoTBPaTAT LWETHU NpKU TpaHCcnopTUpaHeTo. Tasu
OnaKoBKa NpeAcTaB/ifABa CypoBMHA U 3aTOBA MOXE
fa ce 13non3sa noBTOPHO WK A Ce BbPHE KbM
LMKbAa 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypPOBUHUTE.
YpeabT 1 HEroBMTE YacTH ca CbCTaBeHU OT
pasnnyHM MaTepuanu, KaTo Hanpumep meTan 1
nnactmacu. Uaxebprete AePEeKTHUTE MOHTAMHM
4acTH 3a EKOSIOroCbobPa3HO OTCTPaHABaHE Ha
oTpoBHU oTnagbuu. OcBefomeTe ce B
crneynannsnpaH MarasmH Uam B obLyMHCKaTa
agMUHUCTpauma!
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita leziunile si
pagubele. De aceea cititi cu atentie manualul de
utilizare / instructiunile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca informatiile
respective sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
manualul de utilizare / instructiunile de siguranta. Nu
ne asumam nici o raspundere pentru accidente sau
daune rezultate din nerespectarea acestui manual
sau a instructiunilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

® Folositi casca numai daca este reglata corect,
pentru a profita in totalitate de functia ei de
protectie.

@ Utilizati numai echipament aditional recomandat
de catre producator. Nu modificati casca sub nici
o forma in cazul montarii altor accesorii.

® Tineti casca la distanta de lichide care contin
solventi sau alcool, cum ar fi sprayuri, lacuri, etc.
Acestea pot deteriora materialele plastice. Lipiti
etichetele numai cu adezivi pe baza de apa, acril
sau cauciuc. Este interzisa vopsirea/lacuirea
castii.

® Prin ciocniri sau loviri, casca poate suferi in
exterior deteriorari care nu sunt vizibile (de. ex.
fisuri ca firul de par) si in caz de necesitate nu
mai ofera protectie deplind. Schimbati casca, in
momentul in care a fost expusa la solicitari
puternice.

® Folositi protectia antifonica pe intreaga durata a
poluarii fonice. Protectia deplina este asigurata
numai in cazul purtarii pe intreaga durata a
poluarii fonice.

® Verificati casca si accesoriile inainte de fiecare
utilizare, daca nu prezinta deteriorari cum ar fi
fisuri, crapaturi, juliri etc. Folositi numai casti si
accesorii care sunt intr-o stare impecabila.

® Protectia pentru ochi si protectia pentru fata nu
este adecvata impotriva stropiturilor de lichide
(inclusiv metale lichide), corpuri solide fierbinti,
riscuri electrice, radiatii infrarosii si ultraviolete.

Protectie antifonica:

® Acest produs poate fi deteriorat sub influenta
anumitor substante chimice. Pentru date
suplimentare apelati la producator.

® Antifoanele externe si in special pernitele de
etansare se pot uza cu timpul, de aceea trebuie
controlate deseori, daca nu prezinta semne de
uzurd, de ex. rupturi si neetanseitati.

18.05.2010 14:3
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e Invelisul pernitelor de etansare cu “protectiile de
igiend” poate afecta capacitatea acustica a
antifoanelor exterioare.

® Aceastd combinatie casca-antifoane exterioare
este disponibila in marimea “Mare”. Combinatiile
casca-antifoane exterioare sunt disponibile
conform EN 352-3 in marimile “Mediu”, “Mic” si
“Mare”. Combinatiile casca-antifoane exterioare
in marimile “Mic” sau “Mare” sunt prevazute
pentru utilizatorii pentru care combinatiile casca-
antifoane exterioare de marimea “Mediu” nu sunt
adecvate.

Aceste protectii antifonice se vor monta si purta
numai pe urmatoarele casti de protectie industriale:
® BG-SH1

Protectie pentru fata / Viziera

® Nu folositi geamuri de protectie marcate cu “S”
din material textil si viziere, daca este previzibil
riscul de a fi azvarlite bucati rigide sau cu muchii
ascutite.

® Protectia pentru fatd se va utiliza numai in
combinatie cu casca si protectia antifonica, in
conformitate cu scopul pentru care a fost creata.

Descrierea simbolurilor pe protectia pentru fata:

Jeff = Simbolul producatorului
EN 1731: 2006 = Norma aplicata
S = Simbol pentru rezistenta ridicata

Descrierea simbolurilor de pe casca (Fig. 7-9)
D = Luna de fabricatie
F = Anul de fabricatie (de ex. 2009)

G = marcaj CE
H = Norma aplicata
I=Material

J = Tip producator
K= Marimea céastii
L= Marimea castii
M = Producator

2. Descriere si cuprinsul livrarii
(Fig. 1/2)

1. Carcasa exterioara

2. Viziera

3. Casti antifon

4. Ajustare casti antifon

5. Ajustare curea ceafa

6. Banda textila cu 4 puncte de fixare
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3. Utilizarea conform scopului

Casca de protectie protejeaza purtatorul impotriva
vatamarilor in regiunea capului prin obiecte care cad
sau oscileaza si impotriva loviturilor prin obiecte fixe.

Casca poate fi utilizata numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare care
depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau accidente
de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii neconforme
a aparatului rdspunde utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca castile noastre au
fost construite conform scopului, nu pentru utilizarea
in interes lucrativ, mestesugaresc sau industrial. Nu
ne asumam nici o raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii cagtii in
intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau industriale
precum gi in alte activitati similare.

4. Date tehnice

52-64 cm
7609

Circumferinta capului:

Greutate:

Protectie antifonica:

Greutate pentru 2 capsule cu brate de prindere si

suport de prindere pe casca: 2729
Marimea: L
Frecventa (Hz) 63
Amortizare a zgomotului medie (dB) 8,6
Deviatie standard (dB) 3,3
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 5,3
Frecventa (Hz) 125
Amortizare a zgomotului medie (dB) 10,9
Deviatie standard (dB) 55
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 5,4
Frecventa (Hz) 250
Amortizare a zgomotului medie (dB) 13,7
Deviatie standard (dB) 3,9
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 9,8
Frecventa (Hz) 500
Amortizare a zgomotului medie (dB) 18,1

Deviatie standard (dB) 3,6
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 14,5
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Frecventa (Hz) 1000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 25,6
Deviatie standard (dB) 3,9
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 21,7
Frecventa (Hz) 2000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 33,7
Deviatie standard (dB) 53
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 28,4
Frecventa (Hz) 4000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 30,7
Deviatie standard (dB) 5,0
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 25,7
Frecventa (Hz) 8000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 28,0

Deviatie standard (dB) 71
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 20,9

Intervalul recomandat al nivelului sonor:

inalt (H) = 25dB
Mediu (M) = 18dB
Jos (L) = 12dB
Amortizarea semnal-zgomot (SNR) =21dB

Coduri numerice, denumirile si adresa completa
a unitatii de verificare:

Casca

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Protectie pentru fata

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Protectie antifonica
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven
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Materiale protectie antifonica

Suport si etriere de prindere: POM

Piesa de legatura etrier de prindere si

capsula protectie antifonica: PVC

Capsula protectie antifonica si placa de sustinere
galbena: ABS

Pernite de etansare: PVC

Material spongios de izolare: PU

5. Montarea

Vezi figurile 3a-3h

6. Posibilitati de ajustare

6.1 Curea ceafa

Prin rotirea ajustajului pentru cureaua cefei (Fig.
2/Poz. 5) se adapteaza casca de protectie la
circumferinta capului. Rotirea Th sens orar reduce
circumferinta, rotirea in sens antiorar o mareste.
Folositi casca numai daca este ajustata corect.
Pentru o ajustare corecta a castii de protectie
imbr&cati casca cu circumferinta reglata la maxim,
astfel incat banda textila cu 4 puncte de fixare (Fig.
2/Poz. 6) sa fie agezata intins se cap. Prin rotirea
ajustajului curelei pentru ceafa in sens orar, se
strdnge cureaua pana cand casca este pozitionata
bine pe cap, dar nu prea strans.

6.2 Protectie antifonica

Casgtile antifon sunt reglabile in Tnaltime si pozitie.
Tnéltimea se regleaza prin deplasarea corpului castii
antifon (Fig. 4a). Pozitia se poate modifica prin rotire
(Fig. 4b). Pentru imbracarea si dezbracarea
confortabila a castii, castile antifon pot fi rabatate in
afara prin tragere. in cazul slabirii tensiunii de
strangere, aceasta poate fi reglata din nou prin
deplasarea ajustajului castii antifon (Fig. 4c/Poz. 4)in
directia , + . In directia , - “ puteti reduce tensiunea
de strangere.

6.3 Viziera

Distanta dintre fata si viziera se regleaza prin
deplasarea vizierei in fixarea vizierei, aga cum este
aratat n figura 5. In caz de necesitate, viziera poate fi
rabatata prin tragere in sus.

6.4 Reglajul inaltimii

Cureaua de la ceafa este reglabila in inaltime. Pentru
reglarea inaltimii dorite blocati boltul de oprire (Fig.
6/Poz. A) in pozitia inferioara (Fig. 6/Poz. B) sau in
pozitia superioara (Fig. 6/Poz. C). Atentie: Bolturile
de oprire trebuie sa fie blocate intotdeauna pe
ambele parti la aceeasi inaltime.
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7. Curatare, depozitare si comandarea
pieselor de schimb

7.1 Curatare

o Curatati casca cu regularitate cu apa calduta si
sapun lichid. Nu folositi detergenti sau solventi
pentru curatare; acestea ar putea ataca partile
din material plastic ale aparatului.

@ Curatati si dezinfectati antifoanele cu regularitate
cu o carpa umeda. in cazul in care antifoanele
prezintd semne de uzurd, acestea trebuie
inlocuite complet cu unele noi.

@ Curatati viziera cu regularitate cu apa calduta si
putin sdpun lichid sau suflati-o cu aer comprimat.

7.2 Depozitarea

® Nu depozitati casca intr-un mediu extrem de
fierbinte si sub influenta razelor UV. Acest lucru
poate reduce durata de viata a materialelor
plastice. In cazul neutilizarii castii de protectie,
depozitati-o Intr-un loc intunecat si ricoros.

® Pe timpul depozitarii 1asati castile fonice in pozitie
de functionare si asigurati-va cé inelele de
etansare nu sunt presate. O apasare de durata a
inelelor de etangare afecteaza efectul acestora.

7.2.1 Durabilitate

Datorita uzurii materialelor folosite, casca are voie sa
fie folosita maxim 5 ani de la data fabricatiei. Data
fabricatiei o puteti gasi in casca (Fig. 7).

D = Luna de fabricatie
F = Anul de fabricatie (de ex. 2009)

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc mentionate
urmatoarele date;

Tipul aparatului

Numarul articolului

Numarul de identificare al aparatului

Numarul de piesa de schimb al piesei de schimb
necesare

8. Eliminare si reciclare

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica
pagubele de transport. Acest ambalaj este o materie
prima si este astfel refolosibil sau poate fi readus in
circuitul de revalorificare a materiilor prime. Aparatul
si accesoriile acestuia constau din materiale diferite,
cum ar fi metal si materiale plastice. Expediati
componentele defecte la centrele de colectare ale
deseurilor speciale. Consultati in acest sens
magazinele de specialitate sau administratia
comunala!
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasakumi,
lai novérstu savainojumus un bojajumus. Tapéc rupigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/drosibas
noradijumus. Saglab3jiet to, lai §T informacija katra
laika butu pieejama. Ja ierice ir janodod citai
personai, ludzu, iedodiet lidzi art $o lietoSanas
instrukciju/drosibas noradijumus. Neuznemamies
nekadu atbildibu par negadijumiem vai zaudé&jumiem,
kas rodas, neievérojot So instrukciju un droSibas
noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

® Lietojiet tikai pareizi noregulétu Kiveri, lai
nodrosinatu tas pilnigu aizsargdarbibu.

o Lietojiet tikai razotaja ieteiktas aprikojuma dalas.
Nekada veida neizmainiet kiveri, lai uzstaditu
citas aprikojuma dalas.
spirtu saturoSiem Skidrumiem, pieméram,
aerosoliem, lakam utt. Tie var sabojat plastmasas
detalas. Piestipriniet tikai tadas uzlimes, kuru
[imvielas veidotas uz Udens, akrila vai gumijas
bazes. Kiveri nedrikst krasot/lakot.

@ Grudienu un triecienu dé| kiverei var rasties argji
neredzami bojajumi (pieméram, mikroplaisas) un
arkartas gadijuma ta vairs nevar nodrosinat
pilntgu aizsardzibu. Nomainiet kiveri, ja ta ir bijusi
paklauta lielai slodzei.

® Lietojiet ausu aizsargus, ja trokSna iedarbiba ir
ilgstosa. Pilnigu aizsardzibu nodrosina tikai
pilnigs lietoSanas ilgums.

® Pirms katras lietoSanas reizes apskatiet, vai
kivere un piederumi nav bojati, pieméram, vai nav
plaisu, plisumu, nobrazumu utt. Lietojiet tikai
tadas kiveres un piederumus, kas ir nevainojama
stavoklr.

® Acu un sejas aizsargs nepasarga no skidrumu
(ar1 8kidro metalu) Slakatam, karstam cietvielam,
elektriskajiem riskiem, infrasarkana un ultravioleta
starojuma.

Ausu aizsargi

® Uz Soizstradajumu var negativi iedarboties
noteiktas Kimiskas vielas. Papildu informacija
japieprasa razotajam.

® Ausu aizsargi un 1pasi blivejosie spilventini
lietoSanas laika var nodilt, tad€| biezi japarbauda,
vai tiem nav, pieméram, plaisu un neblivu vietu.

® BIivejoso spilventinu apvilk§ana ar higiéniskiem
apvalkiem var negativi ietekmét ausu aizsargu
akustiskas Tpasibas.

e Sikiveres un ausu aizsargu kombinacija atbilst
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lielam izméram. AtbilstoSi EN 352-3 tiek
piedavatas vidéja izméra, maza izméra un liela
izméra Kiveres un ausu aizsargu kombinacijas.
Maza vai liela izméra kiveres un ausu aizsargu
kombinacijas ir paredzétas lietotajiem, kuriem
nav piemérotas vidéja izméra kiveres un ausu
aizsargu kombinacijas.

Sie ausu aizsargi ir japiestiprina un jalieto tikai kopa
ar 8adu industrialo aizsargkiveri:
® BG-SH1

Sejas aizsargs/vizieris

® Neizmantojiet ar ,,S” markétos skatlodzinus no
auduma un vizierus, ja ir iespéjams risks
saskarties ar cietam vai asSkautnainam detalam.

® Atbilstodi lietoS8anas mérkim sejas aizsargu drikst
izmantot tikai kopa ar Kiveri un ausu aizsargiem.

Uz sejas aizsarga noradito simbolu skaidrojums:

Jeff — razotaja simbols;
EN 1731: 2006 — piemérojamais standarts;
S - palielinatas izturibas simbols.

Uz kiveres noradito simbolu skaidrojums
(7.-9. attels)

D - raZzo8anas ménesis

F - razo8anas gads (pieméram, 2009)
G- CEzZime

H - piemérojamais standarts

|- materials

J - razotaja veids

K- Kiveres izmérs

L- Kiveres izmérs

M- razotajs

2. Apraksts un piegades komplekts
(1./2. attels)

1. Argjais apvalks

2. Vizieris

3. Ausu aizsargi

4. Ausu aizsargu regulators
5. Pakau$a saites regulators
6. Cetru punktu auduma lente
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3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Aizsargkivere pasarga lietotaju no savainojumiem
galvas apvida, ko izraisa kritoS$i vai svarstigi
priekSmeti, un no triecieniem pret nekustigiem
objektiem.

Kiveri drikst izmantot tikai saskana ar tai
paredzéetajiem mérkiem. lerices lieto8ana, kas
neatbilst minétajiem mérkiem, nav noteikumiem
atbilstoda. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Nemiet vera, ka kiveres atbilstosi noteikumiem nav
konstruétas komercialajai, amatnieciskajai vai
rupnieciskajai izmantoSanai. Netiek sniegta nekada
garantija, ja kivere tiek izmantota komercialajos,
amatniecibas vai rupniecibas uznémumos, ka ari
tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Galvas apkartmérs: 52-64 cm
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Svars: 7209

Ausu aizsargi:

Divu ausu aizsargu korpusu ar turétaju un kiveres

stiprinajumu svars: 2729
Izmérs: L
Frekvence (Hz) 63
Vidéja skanas izolacija (dB) 8,6
Standarta novirze (dB) 3,3
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 53
Frekvence (Hz) 125
Vidéja skanas izolacija (dB) 10,9
Standarta novirze (dB) 55
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 5,4
Frekvence (Hz) 250
Vidgja skanas izolacija (dB) 13,7
Standarta novirze (dB) 3,9
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 9,8
Frekvence (Hz) 500
Vidéja skanas izolacija (dB) 18,1
Standarta novirze (dB) 3,6
Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB) 14,5
Frekvence (Hz) 1000
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Vidéja skanas izolacija (dB)
Standarta novirze (dB)
Pienemta troksSnaizsardziba (APV) (dB)

25,6
3,9
21,7

Frekvence (Hz)

Vidéja skanas izolacija (dB)

Standarta novirze (dB)

Pienemta trok$naizsardziba (APV) (dB)

2000
33,7
53
28,4

Frekvence (Hz)

Vidéja skanas izolacija (dB)

Standarta novirze (dB)

Pienemta trokSnaizsardziba (APV) (dB)

4000
30,7
5,0
25,7

Frekvence (Hz)

Vidéja skanas izolacija (dB)

Standarta novirze (dB)

Pienemta troksSnaizsardziba (APV) (dB)

8000
28,0
71
20,9

leteicamais lImena diapazons:
Augstaka vertiba (H) =

Videja vertiba (M) =

Zemaka vértiba (L) =

25dB
18 dB
12dB

Pamata skanas izolacija (SNR)

=21dB

Attiecigo parbaudes laboratoriju kodi,
nosaukumi un pilnas adreses:

Kivere

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Sejas aizsargs

N.B. 0196

“DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH”
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ausu aizsargi

N.B. 1974

PZT GmbH*

An der Junkerei 48F

26389 Vilhelmshavene (Wilhelmshaven)

o
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Ausu aizsargu materiali

Turétajs un stiprinajuma stipa: POM
Stiprinajuma stipas un ausu aizsargu korpusa
savienotajdetala: PVC

Ausu aizsargu korpuss un dzeltena stiprinajuma
plaksne: ABS

Blivéjosie spilventini: PVC

Izolacijas putuplasts: PU

5. Montaza

Sk. 3.a-3.h attélu

6. Reguléesanas iespéjas

6.1. Pakausa saite

Griezot pakaus$a saites regulatoru (2. attéls/5. poz.),
aizsargkiveri pielago galvas apkartméram. Griezot
pulkstenraditaja virziena, apkartmérs samazinas,
griezot pretéji pulkstenraditaja virzienam, apkartmeérs
palielinas. Lietojiet tikai pareizi noregulétu kiveri.

Lai pareizi noregulétu aizsargkiveri, uzlieciet to ar
maksimali palielinatu apkartméru, lai ¢etru punktu
auduma lente (2. attéls/6. poz.) cieSi pieklautos
galvai. Griezot pakau$a saites regulatoru
pulkstenraditaja virziena, nospriegojiet pakausa saiti,
[1dz kivere nekustigi pieklaujas galvai, tacu lai ta
nespiez.

6.2. Ausu aizsargi

Ausu aizsargiem var mainit augstumu un izvietojumu.
Augstumu var regulét, parbidot ausu aizsargus

(4.a attéls). lzvietojumu iesp&jams izmainit pagriezot
(4.b attels). Lai érti uzliktu un nonemtu Kiveri, ausu
aizsargus var atvirzit, pavelkot uz aru. Ja samazinas
sprieguma spéks, to var noregulét, pavirzot ausu
aizsargu regulatoru (4.c attéls/4. poz.) virziena “ + .
Griezot virziena “ - ”, sprieguma spéks samazinas.

6.3. Vizieris

Attalumu no sejas [idz vizierim regulé, parbidot vizieri
ta stiprinajuma, ka paradits 5. attéla. Vajadzibas
gadijuma vizieri var atvirzit, pavelkot uz augsu.

6.4. Augstuma regulésana

Pakausa saites augstumu var regulét. Lai noregulétu
augstumu, fiksacijas tapu (6. attéls/A poz.) fiks€jiet
vai nu apak$éja pozicija (6. attéls/B poz.), vai augséja
pozicija (6. attéls/C poz.). Uzmanibu! Fiksacijas
tapam abas pusés vienmer jabut fiksétam vienada
augstuma.

44
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7. TiriSana, glabasana un rezerves
dalu pasitiSana

7.1. TinSana

® Regulari tiriet kiveri ar remdenu tdeni un mazliet
8kidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas lidzek|us vai

® Regulari tiriet un dezinficgjiet ausu aizsargus ar
mitru dranu. Ausu aizsargi ar nodiluma pazimém
ir pilniba janomaina.

® Regularitiriet vizieri ar remdenu Gdeni un mazliet
8kidro ziepju vai noputiet ar saspiestu gaisu.

7.2. Glabasana

® Neglabajiet kiveri loti karstas vietas un vietas ar
ultravioleto staru iedarbibu. Sie faktori var
saisinat plastmasas detalu darbmazu. Ja
nelietojat Kiveri, glabajiet to tumsa, vésa vieta.

® Glabasanas laika ausu aizsargus novietojiet
darba pozicija un nodroSiniet, lai blivgredzeni
netiktu saspiesti. Blivgredzenu ilgstosa
noslogo$ana negativi ietekmé to darbibu.

7.2.1. KalpoSanas laiks

Sakara ar izmantojamo vielu novecoSanu kiveri drikst
izmantot ne ilgak ka piecus gadus no razoSanas
datuma. RaZo8anas datums ir noradits uz kiveres (7.
attéls).

D =razoSanas ménesis
F = razo$anas gads (pieméram, 2009)

7.3. Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.

8. Utilizacija un otrreizeéja izmantoSana

Lai izvairitos no transportéSanas bojajumiem, ierice
atrodas iepakojuma. lepakojums ir izejmaterials un
l1dz ar to var but izmantojams otrreiz vai tikt nodots
izejvielu aprité. lerici un tas piederumus veido dazadi
materiali, pieméram, metals un plastmasa. Bojatas
detalas janodod 1pado atkritumu parstradei. Jautajiet
specializéta veikala vai padvaldibal
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/A Démesio!

Siekiant iSvengti suzalojimy ir galimy nuostoliy,
naudojant prietaisus butina laikytis keleto sauguma
uztikrinanciy priemoniy. Todeél atidziai perskaitykite
Sig naudojimo ir saugos reikalavimy instrukcija.
Saugokite ja, kad visada galétumeéte pasinaudoti joje
esancia informacija. Perduodami prietaisa kitiems
asmenims, kartu perduokite ir $ig naudojimo ir
saugos reikalavimy instrukcijg. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
Sios instrukcijos saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

® Naudokite tik teisingai suderintg $§alma, kad buty
garantuota visiSka apsauga.

o Naudokite tik gamintojo rekomenduotus priedus.
Nekeiskite $almo, norédami jj pritaikyti kity priedy
montavimui.

e Salma laikykite kuo toliau nuo tirpikliy ir skyséiy,
kuriy sudétyje yra alkoholio, pavyzdziui,
purskikliy, laky ir t. t. Jie gali pazeisti plastika.
Etikeciy klijavimui naudokite tik tokius klijus, kuriy
sudétyje yra vandens, akrilo arba gumos. Salmo
negalima dazyti arba lakuoti.

® Po smugiy Salmas gali buti pazeistas, nors tai ir
nesimatyty is iSores, taciau nutikus nelaimei, jis
negarantuoty visiS§kos apsaugos. Po didelés
apkrovos pakeiskite $alma.

@ Klausos apsaugg naudokite tol, kol trunka
triukSmas. VisiSka apsauga garantuojama, tik
nuolat nesiojant $alma.

® Pries kiekvieng naudojimag patikrinkite, ar Salmas
nepazeistas: jtrukimai, plysiai, jorézimai ir t.t.
Naudokite tik nepazeistus $almus ir priedus.

® AKkiy ir veido apsauga neapsaugo nuo skysciy
iStrySkimo (jskaitant ir skystuosius metalus),
karsty kietyjy kany, elektros rizikos,
infraraudonujy ir ultravioletiniy spinduliy.

Klausos apsaugos priemoné:

e Sjprodukta gali paZeisti tam tikros cheminés
medziagos. Daugiau informacijos teiraukités
gamintojo.

® Ausinés ir ypac izoliacinés pagalvélés ilgainiui
naudojant nusidévi. Todél reikia daznai tikrinti, ar
néra, pvz., jtrukimo zenkly, ar jos sandarios.

® |Izoliaciniy pagalvéliy apvalkalas, dengtas
shigieniniais apvalkalais, gali turéti jtakos ausiniy
akustinei funkcijai.

e Sis $almo ir ausiniy derinys priskiriamas dideliam
dydziui. Salmo ir ausiniy derinys pagal EN 352-3
standartg gali biti vidutinio, mazo ir didelio
dydzio. Mazo arba didelio dydzio $almo ir ausiniy
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deriniai numatyti naudotojams, kuriems netinka
vidutinio dydZio derinys.

Si klausos apsaugos priemone gali biti tvirtinama ir
dévima tik su zemiau nurodytu pramoniniu apsauginiu
Salmu:

® BG-SH1

Veido apsauga / antveidis

® Nenaudokite raide ,S“ pazyméty apsauginiy stikly
i8 pluosto ir antveidziy, jeigu yra kiety arba astriy
briauny detaliy iSsviedimo pavojus.

® Veido apsauga pagal paskirtj gali bati naudojama
tik kartu su Salmu ir ausinémis.

Ant veido apsaugos priemonés esanciy simboliy
paaiskinimas:

Jeff = gamintojo simbolis
EN 1731: 2006 = taikyta norma
S = padidinto atsparumo simbolis

Ant Salmo esanéiy simboliy paaisSkinimas (7-9
pav.)

D= pagaminimo ménuo

F = pagaminimo metai (pvz., 2009)

G = CE Zenklai
H=taikyta norma
I= medziaga

J=gamintojo tipas
K= $almo dydis
L= $almo dydis
M= gamintojas

2. Aprasymas ir pristatymo apimtis
(1-2pav.)

1. VirSutinis kiautas

2. (Salmo) antveidis

3. Klausos apsauga

4. Klausos apsaugos nustatymas
5. Sprando juostos nustatymas
6. 4 tasky dirzo juosta
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3. Naudojimo paskirtis

Apsauginis $almas apsaugo jj dévintj asmenj nuo
suzeidimy galvos srityje, krentant arba svyruojant
daiktams ir nuo sutvirtinty daikty smugiy.

Salma galima naudoti tik pagal paskirtj. Jo
naudojimas kitiems tikslams yra laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj. Uz paZeidimus, atsiradusius
netinkamai naudojant prietaisg, atsako naudotojas
arba operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy $almai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramoneéje. Mes neprisiimame
atsakomybeés, jeigu jis bus naudojamas gamybos,
amaty, pramonés ar pan. jmonése.

4. Techniniai duomenys

Galvos apimtis: 52-64 cm
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Svoris: 7209

Klausos apsauga:

2 ausiniy su lankeliu ir tvirtinimo detale prie Salmo

svoris: 2729
Dydis: L
Daznis (Hz) 63
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 8,6
Standartinis nuokrypis (dB) 3,3
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 53
Daznis (Hz) 125
Vidutinis triuk8mo slopinimas (dB) 10,9
Standartinis nuokrypis (dB) 55
Priimta apsauga nuo triukSmo (APV) (dB) 54
Daznis (Hz) 250
Vidutinis triuk§mo slopinimas (dB) 13,7
Standartinis nuokrypis (dB) 3,9
Priimta apsauga nuo triukS§mo (APV) (dB) 9,8
Daznis (Hz) 500
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 18,1
Standartinis nuokrypis (dB) 3,6
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 14,5
Daznis (Hz) 1000
Vidutinis triuk8mo slopinimas (dB) 25,6
Standartinis nuokrypis (dB) 3,9
46
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Priimta apsauga nuo triukSmo (APV) (dB) 21,7
Daznis (Hz) 2000
Vidutinis triukSmo slopinimas (dB) 33,7
Standartinis nuokrypis (dB) 5,3
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 28,4
Daznis (Hz) 4000
Vidutinis triukdmo slopinimas (dB) 30,7
Standartinis nuokrypis (dB) 5,0
Priimta apsauga nuo triukSmo (APV) (dB) 25,7
Daznis (Hz) 8000
Vidutinis triuk§mo slopinimas (dB) 28,0
Standartinis nuokrypis (dB) 71
Priimta apsauga nuo triuk§mo (APV) (dB) 20,9
Rekomenduojama vandens lygio zona:

Aukstas (H) = 25dB
Vidutinis (M) = 18dB
Gilus (L) = 12dB
Pagrindinio triukSmo slopinimas (SNR) =21dB

Atitinkamy tikrinimo viety skiriamieji numeriai,

vardai ir pilni adresai:

Salmas

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Veido apsaugos priemoné
N.B. 0196

DIN CERTCO, uzdaroji akciné atitikties tikrinimo

bendrove
Alboinstr.56
121083 Berlynas

Klausos apsaugos priemonés
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F

26389 Wilhelmshaven

Klausos apsaugos priemonés dalys
Tvirtinimo detalé ir lankelis: POM

Lankelio ir ausiniy kau$eliy jungiamoji dalis: PVC
Ausiniy kauseliai ir geltona tvirtinimo plokstelé: ABS

Izoliacinés pagalvéles: PVC
Izoliacinis poroloninis jdéklas: PU
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5. Sumontavimas

Zr. 3a-3h pav.

6. Nustatymo galimybés

6.1. Sprando juosta

Sukdami sprando juostg (2 pav./5 pad.) apsauginj
$alma pritaikysite prie galvos apimties. Sukdami
pagal laikrodZio rodykle, sumazinsite apimtj, sukdami
prie$ laikrodzio rodykle, padidinsite apimtj. Naudokite
tik teisingai nustatytg Salma.

Norint teisingai nustatyti §almg, esant maksimaliai
galvos apiméiai, apsauginj Salmg uzdékite taip, kad 4
tasky dirzo juosta (2 pav./6 pad.) bty jtempta ant
galvos. Sprando juostos nustatyma sukite jtempdami
pagal laikrodzio rodykle tol, kol S8almas gerai
prisitvirtins ant galvos, tadiau nespaus.

6.2. Klausos apsauga

Galima reguliuoti klausos apsaugos aukstj ir padétj.
Aukstis reguliuojamas pastumiant klausos apsaugos
déklg (4a pav.). Padétj galima keisti sukant (4b pav.).
Norédami patogiai uzsideéti Salma, klausos apsauga
traukdami atlenkite j iSore. Jei jtempimas atsileidzia, jj
galima atstatyti kei€iant klausos apsaugos nustatymag
»+ “kryptimi (4c pav./4 pad.). ,, - “ kryptimi jtempimas
mazinamas.

6.3. Antveidis

Atstumas nuo veido iki antveidZio nustatomas,
stumiant antveid; jo tvirtinime, kaip parodyta 5 pav.
Jei reikia, antveidj galima atlenkti traukiant j virsy.

6.4. Aukscio nustatymas

Galima reguliuoti sprando juostos aukstj. Norédami
nustatyti pageidaujama aukstj, laikymo liezuvélj (6
pav./A pad.) nustatykite | Zemiausia (6 pav./B pad.)
arba auks$ciausig padét;j (6 pav./C pad.). Démesio!
Laikymo liezuvéliai abiejose pusése turi buti tame
paciame aukstyje.

7. Valymas, sandéliavimas ir atsarginiy
daliy uzsakymas

7.1 Valymas

® Reguliariai valykite $alma Siltu vandeniu ir
naudokite Siek tiek muilo. Nenaudokite valikliy ar
tirpikliy; jie gali pazeisti plastikines dalis.

® Apsaugines klausos priemones reguliariai
valykite drégna Sluoste ir dezinfekuokite. Kai
nusidéves, visiSkai jas pakeiskite.

® Antveid] reguliariai valykite Siltu vandeniu ir
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naudokite Siek tiek muilo.

7.2. Laikymas

e Salmo nelaikykite ypaé karstoje aplinkoje, kuri yra
veikiama ultravioletiniy spinduliy. Tai gali
sutrumpinti plastmasés naudojimo laikg. Jei
nenaudojate Salmo, jj laikykite tamsioje ir vésioje
vietoje.

® Sandéliavimo metu, klausos apsauga laikykite
paruosta eksploatavimui ir jsitikinkite, kad
sandarinimo Ziedai nebuty suspausti. Jei
sandarinimo Ziedai yra veikiami nuolatinés
apkrovos, jie gali buti pazeidziami.

7.2.1 Patvarumas

Dél naudojamy medziagy senéjimo, $almg galite
naudoti ne ilgiau nei 5 metus po jo pagaminimo.
Pagaminimo data nurodyta ant Salmo (7 pav.).

D = pagaminimo ménuo
F = pagaminimo metai (pvz., 2009)

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UzZsakant atsargines dalis reikia pateikti tokius
duomenis:

Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikacinis numeris
Reikiamos atsarginés dalies numeris

8. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad nebuty sugadintas
pervezant. Si pakuoté — tai Zaliaviné medziaga,
tinkama dar kartg panaudoti arba perdirbti. Prietaisas
ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, pavyzdziui, metalo
ir plastiko. Turincias defekty konstrukcijos dalis
utilizuokite, kaip specialigsias atliekas. Teiraukités
specialioje parduotuvéje ar komunaliniame skyriuje!
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

—r

. Safety regulations

® Use the helmet only after it has been correctly
adjusted to ensure that it offers you full
protection.

® Use only additional parts that have been
recommended by the manufacturer. Do not
modify the helmet in any way to facilitate the
installation of other accessories.

o Keep the helmet away from liquids that contain
solvents or alcohol, such as sprays, coatings,
etc. These may damage the plastic. Apply labels
to the helmet only with water, acrylic or rubber-
based adhesives. The helmet must not be
painted or coated.

® Impacts and blows may cause damage to the
helmet that cannot be seen from the outside (for
example hairline cracks). In such cases the
helmet may not provide full protection. Replace
the helmet immediately after it has been
subjected to any great stresses.

® Use the ear protectors for as long as the noise
level is high. It will only provide full protection if it
is worn throughout such noise.

® Each time before you use the helmet and the
accessories, examine them for signs of damage
such as cracks, ruptures, chafing, etc. Use the
helmet and accessories only if they are in perfect
condition.

® The eye protection/safety mask does not protect
against splashing liquids (including liquid metals),
hot solid objects, electrical risks, infra-red and UV
radiation.

Ear protector:

® Certain chemical substances may harm this
product. Please contact the manufacturer for
further information.

® The ear protection cups and in particular the
sealing pads may become worn through use and
should therefore be checked frequently for signs
of cracks, leaks and similar.
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® The use of “hygiene covers” on the sealing pads
may reduce the acoustic performance of the ear
protection cups.

® This combination of helmet and ear protection
cups is provided in the size “large”. Combinations
of helmet and ear protection cups in accordance
with EN 352-3 are available in the sizes
“medium?”, “small” and “large”. Combinations of
helmet and ear protection cups in the sizes
“small” or “large” are intended for users for whom
the combinations of helmet and ear protection
cup in the “medium” size range are not suitable.

This ear protector is intended only for attachment to
and use with the following industrial safety helmet:
® BG-SH1

Face guard / visor

® Do not use fabric viewing screens and visors
marked with “S” if there is a predictable risk of
hard or sharp parts catapulting.

® The face guard may be used only together with
the helmet and the hearing protection and for the
tasks it is designed to handle.

Explanation of the symbols on the face guard:

Jeff = Manufacturer’s symbol
EN 1731: 2006 = Applied standard
S = Symbol for increased strength

Description of the symbols on the helmet
(Figures 7-9)

D = Month of manufacture

F = Year of manufacture (for example 2009)
G = CE mark

H = Applied standard

| = Material

J = Manufacturer’s type

K = Helmet size

L = Helmet size

M = Manufacturer

2. Layout and items supplied (Fig. 1/2)

1. Exterior shell

2. Visor

3. Ear protectors

4. Ear protector adjuster
5. Neck strap adjuster
6. Four-point strap

o
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3. Intended use

The safety helmet protects the wearer from head
injuries caused by falling or swinging objects and by
blows against fixed objects.

The helmet may be used only for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our helmets have not been
designed for use in commerecial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
helmet is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Head circumference: 52-64 cm

18.05.2010 14:3

Weight: 760 g

Ear protection:

Weight of 2 cups with holding arm and helmet

fastener: 272g
Size: L
Frequency (Hz) 63
Average sound insulation (dB) 8,6
Standard deviation (dB) 3,3
Assumed sound protection (AVP) (dB) 5,3
Frequency (Hz) 125
Average sound insulation (dB) 10,9
Standard deviation (dB) 5,5
Assumed sound protection (AVP) (dB) 54
Frequency (Hz) 250
Average sound insulation (dB) 13,7
Standard deviation (dB) 3,9
Assumed sound protection (AVP) (dB) 9,8
Frequency (Hz) 500
Average sound insulation (dB) 18,1
Standard deviation (dB) 3,6
Assumed sound protection (AVP) (dB) 14,5
Frequency (Hz) 1000
Average sound insulation (dB) 25,6
Standard deviation (dB) 3,9
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Assumed sound protection (AVP) (dB) 21,7
Frequency (Hz) 2000
Average sound insulation (dB) 33,7
Standard deviation (dB) 53
Assumed sound protection (AVP) (dB) 28,4
Frequency (Hz) 4000
Average sound insulation (dB) 30,7
Standard deviation (dB) 5,0
Assumed sound protection (AVP) (dB) 25,7
Frequency (Hz) 8000
Average sound insulation (dB) 28,0
Standard deviation (dB) 7,1
Assumed sound protection (APV) (dB) 20,9
Recommended level range:

High (H) =25dB
Medium (M) =18 dB
Low (L) =12dB
Core sound insulation (SNR) =21dB

ID numbers, names and complete addresses of
the respective test organizations:

Helmet

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Safety mask

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ear protector

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

The ear protector is made of:

Fastener and holding arm: POM

Connection between holding arm and ear protection
cups: PVC

Ear protection cup and yellow mounting plate: ABS
Sealing pad: PVC

Foamed plastic insulation: PU
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5. Assembly

See Fig. 3a-3h

6. Adjustments

6.1 Neck strap

The safety helmet can be adjusted to the
circumference of your head by turning the neck strap
adjuster (Fig. 2 / Item 5). Turning it clockwise will
reduce the circumference, turning it anti-clockwise
will increase the circumference. Only use the helmet
after it has been adjusted correctly.

To achieve the correct adjustment of the safety
helmet at maximum circumference, place it on your
head so that the 4-point strap (Fig. 2 / Item 6) is taut
on your head. Turn the neck strap adjuster clockwise
to tension the neck strap until the helmet sits
securely on your head without causing pressure.

6.2 Ear protection

The height and position of the ear protectors can be
adjusted. The height can be adjusted by sliding the
ear protection capsules (Fig. 4a). Their position can
be changed by turning them (Fig. 4b). To make it
easier to put the helmet on and take it off, the ear
protectors can be moved out of the way. If the
tension weakens, it can be adjusted by sliding the
ear protector adjuster (Fig. 4c/ltem 4) towards the “+”
sign. The tension will be reduced if it is moved
towards the “-” sign.

6.3 Visor

The distance between your face and the visor can be
adjusted by moving the visor in the visor mounting as
shown in Fig. 5. If necessary the visor can be moved
out of the way by pulling it upwards.

6.4 Height adjustment

The height of the neck strap can be adjusted. To set
the required height, securely fit the retaining element
(Figure 6/ltem A) to either the bottom position (Figure
6/Item B) or the top position (Figure 6/ltem C).
Important: The retaining element must always be
set to the same height on both sides.
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7. Cleaning, storage and ordering of
spare parts

7.1 Cleaning

@ Clean the helmet at regular intervals using
lukewarm water and a little lubricant soap. Do
not use cleaning agents or solvents; these may
be aggressive to the plastic.

@ Clean and disinfect the ear protector at regular
intervals with a damp cloth. If you detect signs of
wear, the complete ear protector must be
replaced by a new one.

® Clean the visor at regular intervals using
lukewarm water and a little lubricant soap or
blow it out with compressed air.

7.2 Storage

® Do not store the helmet in extremely hot
environments where it may be exposed to UV
radiation. This may reduce the service life of the
plastic. Store the helmet in a cool dark place
when it is not in use.

® When the helmet is in storage, keep the ear
protectors in working position and make sure that
the sealing rings are not squashed. If the sealing
rings are under permanent strain, this will reduce
their effectiveness.

7.2.1 Lifespan

Due to aging of its materials, the helmet may be
used for no more than 5 years after manufacture.
The date of manufacture is indicated on the helmet
(Figure 7).

D = Month of manufacture
F = Year of manufacture (for example 2009)

7.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

o
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Konformitatserklarung
® erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie @ dichiara la seguente conformita secondo la
und Normen fiir Artikel direttiva UE e le norme per I'articolo
declares conformity with the EU Directive attesterer folgende overensstemmelse i

® © 0 06 60

® ® & ©

@

®

and standards marked below for the article
déclare la conformité suivante selon la
directive CE et les normes concernant Iarticle
verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor
het artikel

declara la siguiente conformidad a tenor de la
directiva y normas de la UE para el articulo
declara a seguinte conformidade de acordo
com a directiva CE e normas para o artigo
forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-
direktiv och standarder fér artikeln

ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta
tuotteelle

erklzerer herved folgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

3aABnAeT 0 COOTBETCTBUU TOBapa
cnenylowmm aupektusam u Hopmam EC
izjavljuje sljedecu uskladjenost s odredbama i
normama EU za artikl.

declara urmatoarea conformitate cu linia direc-
toare CE si normele valabile pentru articolul.
arin ile ilgili olarak AB Yénetmelikleri ve
Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla
masini sunar.

dnAwvel TNV ak6Aoudbn cuppwvia cluPwva pe
TnVv Odnyia EE Kai Ta MPOTUTIO YIA TO TIPOITOV

® 6 ® ® ® ® @06 6 0

®@ 0

henhold til EU-direktiv og standarder for produkt
prohlasuje nasledujici shodu podle smérnice

EU a norem pro vyrobek.

a kovetkez6 konformitast jelenti ki a termékek-

re vonatkoz6 EU-iranyvonalak és normak szerint
pojasnjuje slede¢o skladnost po smernici EU

in normah za artikel.

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej
artykutu z nastepujgcymi normami na

podstawie dyrektywy WE

vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla
smernice EU a noriem pre vyrobok.

AeKlapupa cnegHOTO CbOTBETCTBUE CbIrlacHO
AVpeKTuBUTE M HopmuTe Ha EC 3a npoaykTa.
3aABnAE€ NPO BiANOBIAHICTb 3rigHO 3 [IMPEKTUMBOIO
€C Ta cTaHpapTamu, YAHHUMU ANA AaHOro ToBapy
deklareerib vastavuse jargnevatele EL direktiivi
dele ja normidele

deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas
straipsniui

izjavljuje sledeci konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl

Atbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto pre¢u
atbilstibu ES direktivam un standartiem
Samraemisyfirlysing stadfestir eftirfarandi samraemi
samkvaemt reglum Evfrépubandalagsins og st6dlum
fyrir vorur

Forstschutzhelm

MO OO0 o

98/37/EC
2006/95/EC
97/23/EC

2004/108/EC

O 0ooon

90/396/EEC

89/686/EEC

95/54/EC:
97/68/EC:

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

E)//J‘ﬁ EN/S?3 EN 1731

Hamburg, den 21.April 2009

Art.-Nr.: 45.004.82
Subject to change without notice

1.-Nr.: 11020

Archivierung: 4500480-36-4155050-07
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

D

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciasto€né, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Mepeapyk ab6o iHLe PO3MHOXEHHA JOKYMeHTaLlii Ta
CYNpOBOAXYIOUMX JOKYMEHTIB A0 NPOAYKLi, @ TaKOX BUTArY i3
[OKYMEHTIB, [JONYCKAIOTLCA NNLLE NiCNA OTPUMAHHA OAHO3HAYHOrO
npossorny BiA ipmmn «ISC GmbH»

®

Az termékek dokumentéacidjanak és kisérdé okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli€ha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

&)

npel’le‘-laTBaHeTO 1N pa3mMHoO>XaBaHeTO No Apyr Ha4uMH Ha
AOKyMeHTauuA 1 npuapy>kasaly AOKYMEHTU Ha NPOAYKTU Ha, AopU 1
KaTo M3BajKa, ce [omnycka camo C U3pPUHHOTO paspelueHue Ha ISC
GmbH.

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

@

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai

citada izplatisana, ari fragmentari ir atjauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrisanu.

®
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHUX 3MiH.
Technikai valtozasok jogat fenntartva

Zastrzega sie¢ wprowadzanie zmian technicznych
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

3anasBa ce NpaBoTO 3a TEXHUYECKW NPOMEHMN
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.

Technical changes subject to change
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu ureni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi 'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdhov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim za$lite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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FAPAHTIMHE NOCBIAYEHHA

LLlaHoBHa naHi KnieHTKo, waHoBHUI naHe KnieHT!

Halwwi BMpo6m nignfraoTb CyBOPOMY KOHTPOJIO AKOCTI. AKLLO X BCe-TaKu Liei npunag Konun-Hebyab 6yae
(YHKLiOHYBaTH HE6E3A40raHHO, MM CPUMMAEMO Lie fiye Cepro3Ho i npocMmo Bac 3BepHyTHCA A0 HaLuoi
CepBICHOI CyHKOM 3a aipeCO0, BKa3aHO BHWU3Y Ha LibOMY rapaHTinHOMY nocBia4YeHHi. Mu 3 3a4,0BOIEHHSAM
BignosiMo Bam no TenedoHy cepBiCHOro BUKIMKY, HOMEpP AKOrO TaKOMX BKasaHuM BHU3Y. 1A npea’ABNEHHSA
rapaHTiiHUX NPeTeH3ii Mae Cuy HacTynHe:

1. Ui ymoBM rapaHTii perynioTb 4oAaTKOBUI rapaHTiMHWMIM peMoHT. Lia rapaHTia Balumx npaBoBux
rapaHTiiHWX NPeTEeH3il He CTocyeTbes. Hall rapaHTiiHuii peMoHT € ans Bac 6€3KOWTOBHUM.

2. TapaHTiMHWUI PEMOHT NOLUMPIOETHCA BUKJIIOYHO HA HECMPABHOCTI, MOB’A3aHi 3 AePeKTOM maTepiany abo
NMOMWJIKOI BUPOBHMKA, | OBMEKYETBCA YCYHEHHAM LIbOro HEA/1iKy abo 3amiHoto anapaty. MaiTe, 6yab-
nacKa, Ha yBasi, WO Halli npuaagu CTOCOBHO CBOMO NPU3HAYEHHS CKOHCTPYMOBaHI He 417 BUPOBHUYMX,
PEMICHUYMX Y1 MPOMUCIOBUX MiZNPUEMCTB. TOMY rapaHTiliHWI JOroBip HE Ma€e CUAW B pasi, AKLLO Npuiag
3aCTOCOBYOTb Ha BUPOBHUYNX, PEMICHUYMX 260 MPOMUCIOBMX NIAMPUEMCTBAX, & TAKOK NPU iHLLIM
NoAiGHIM AianbHOCTI. Kpim Toro, 3 Hawoi rapaHTii BUK/0YaTbCA BiALUKOAYBAHHSA 3a NOLIKOAKEHHA Npy
TpaHCNopTyBaHHi, HECNPaBHOCTI BHAC/AOK HEAOTPUMAHHSA iHCTPYKLUii MO MOHTaXKy abo Yepes TEXHIYHO
Henpasu/IbHY IHCTaNIALi0, HEAOTPUMAHHA IHCTPYKLT NO eKcnayaTauii (AK HanpuKAag, BHACTifOK
nifg’eaHaHHA A0 HEMPaBWJIbHOI HaNPYry B e/1IeKTPOMEpei abo J0 TUMY CTPYMy), 3/10BKUBaHHA Npu
3acTocyBaHHi a60 HEHasIeHe 3acTOCyBaHHA (AK HanpWKNag, NnepeHaBaHTameHHs npunaga abo
3aCTOCyBaHHA TEXHIYHO HEAOMYLLEHUX A0 eKCrJyaTauii iHCTPyMeHTIB abo akcecyapiB), HEJOTPUMAaHHSA
iHCTPYKUiM MO TEXHIYHOMY 06C/TyroBYBaHHi i MO TEXHIL 6€3NeKN, MPOHNKAHHA CTOPOHHIX MPEAMETIB (AK
HanpuvKknag, nicky, KamiHHA abo nuy), 3acTOCyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM CU/IM ab0 CTOPOHHI BMNJIMBM (AK
HanpuvKnag, NoLWKOAKEHHA BHAC/ILOK NaiHHA), 8 TAKOMX BHACNIAOK 3BMYAMHOrO 3HOLYBaHHS. Lle,
30Kpema, CTOCYETbCA aKyMyATOPIB, Ha AKi M1, OAHaK, HAAAEMO rapaHTilo Ha TepMiH 12 micAuiB.

lapaHTiiiHa NpeTeHsiA BTpa4aeTbeA, AKLO B Npunaj XTo-Hebyab BXe BTpyYaBcA.

3. TepmiH gii rapaHTii CTaHOBWTL 2 POKM | NOYMHAETLCA Bif, ATy KyniBai. [apaHTiliHi npeTeHsii chig,
npea’ABNATU [0 3aKiHYEHHSA rapaHTiIMHOro TePMiHy Ha NPOTA3i ABOX TUKHIB NicaA Toro, AK By Buasmam
HecnpasHiCTb. [pes’ABNEHHA rapaHTiMHWX NPETEH3IM MiC/1A 3aKiHYEHHA rapaHTiMHOro TEPMIHY
BUKJIIOYaETbCA. PEMOHT abo 3amiHa npuiagy He NPU3BOAUTb A0 NPOAOBKEHHA TEPMIHY rapaHTii, a TaKOX
3a BUKOHAHHA TaKoi pob0TK abo 3a MOM/IMBE BUKOPUCTAHHA 3anacHMX YaCTUH He NOYMHAETLCA HOBUM
rapaHTiiHWI TepMiH. Lle cTocyeTbCA TaKoXK | BUKOHaHHA POBIT MiCLIEBOIO CEPBICHO CTyK6010.

4. [AnA npef’sBNEHHA rapaHTiiHOI NPeTeH3ii nepewniTe, 6yab-1acKa, HecnpaBHUM Npuiag 6e3 NoWwToBoro
360py Ha BKasaHy HU4Ye agpecy. [logavite opuriHan JOKYMeHTY Npo Kynie/to abo iHWWk gaToBaHUM
ZoKas3 Kynisni. Tomy, 6yab-nacka, HaginHo 36epiraiTe KacoBMi YeK B AKOCTI Aokasy! Mo MoKAnBoCTi
AIKHAMTOYHiILLE oNuWIiTb Ham, Byab-nacka, NPUYMHY pexknamadii. AKLWO HecnpaBHICTb NpUAaay nignagae nig,
Hall rapaHTiMHWIA PEeMOHT, TO HEeBAOB3i B oTpuMaeTe Hasag, BifpeMOHTOBaHWI abo HOBWIA Npuag,.

Camo co60to 3po3ymisio, Lo 3a BigNOBiAgHY onaaTy M1 3 3al0BOJIEHHAM TAKOX YCYHEMO HECMPaBHOCTI
npunagy, AKi He oxonJieHi abo B6iNbLue He OXOMITbLCA 06’eMOM rapaHTii. Jna uporo Bucunante, 6yap-nacka,
npunag Ha agpecy Halloi CEPBICHOI CYHKOU.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevd,

termékeink szigord mindségi kontroll ala vannak vetve. Ha ez a készulék mégis egyszer nem mukédne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitmenyeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek tertiletén valamint egyenértéki tevékenységek terlletén van
hasznélva. Tovabba a kdvetkezé karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerd felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati feszlltségre vagy aramfajtara vald
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(l hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatoldsa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiildnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A készUlléken torténd eldzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 2 év és a készlilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejardsa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készllék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjuk kildje a defekt készlléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb mddon levd bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk
6rizze ezért j0l meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjuk irja le lehetdleg pontosan a reklamacié
okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén bellil van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket vissza.

Magatol érthetédd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kildje kérjik a készuléket a
szerviciminkre.
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CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranciji, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowigzywa¢ w momencie przejscia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawniert gwarancyjnych jest prawidtowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcjg obstugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Odnosi sig to szczegélnie do akumulatoréw, na ktére udzielamy
jednak 12-miesigcznej gwarancji.

Oczywiscie w okresie tych 2 lat przystuguja Paristwu réwniez uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.

Gwarancja obowigzuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupetnienie obowigzujgcych
lokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwréci¢ sie do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obstugi klienta lub pod podany ponizej adres
serwisu technicznego.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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AOHRYMEHT 3A rAPAHUHUA

YBamaeMu KJIUEHTH,

HalLMTe NPOAYKTM NOAJIEAT HA CTPOr KAYECTBEH KOHTPOI. B cyyait, Ye BbNpeKu ToBa B JageH MOMEHT TO3M
ypeq He paboTu 6e3ynpeyHo, U3Ka3BaMe ChHaIEHUETO Cv U Bu Monum, Aa ce 06bpHETe KbM HalaTa
cepBu13Ha C/yHba Ha NOCOYEeHUA Ha Tasu rapaHUmMoHHa KapTa agpec. C yaoBoACTBYE cMe Ha Balue
pasnosomeHue 1 no TenedoHa Ha NnocoueHusn TenedoHeH HoMep B cepBu3a. 3a NpeanBABaHeTo Ha
npeTeHUMMUTE Mo OTHOLLEHUE Ha rapaHumsaTa e B Cuna CeAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHW YCNOBUA YPEXAAT AOMbAHUTENHM FrapaHLMOHHKN yeayrn. BawmTe 3aKoHHW npasa npu
HeJoCTaTbUM Ha NpecTaumnaTa He 6GuBaT 3acerHaTu OT Tasu rapaHuua. Hawarta rapaHuMoHHa ycayra e
6e3nnaTtHa 3a Bac.

2. [apaHumoHHaTa ycayra ce pasnpoctypa U3KIIUMTENHO BbpXy AedeKTH, KOUTO Ce AbaT Ha AedeKTn B
CypOBHMHaTa U NPOU3BOACTBEHM AedEKTH U Ce OrpaHnyaBa 4o OTCTpaHfABaHe Ha Te3un aedeKTu, pecn.
[0 nogmsHa Ha ypega. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HaluTe ypeam CbriacHo
npeAHa3Ha4YeHUETO He ca KOHCTPYMpPaHK 3a NPOMUILLIEHA, 3aHAATYMCKA MW MHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
MapaHuMOHEeH LOroBOp NpW TOBA HE Ce CKJII0YBA, KOraTo ypeabT Ce U3M0A3Ba B MPOMULLIEHH,
3aHaATYUICKU MU UHLYCTPUAHU NPEANPUATUA, KAKTO W NPWU PaBHOCTOMHM Ha TAX AerHocTu. OT HawaTa
rapaHumua ce U3KII4YBaT CbLO Taka A0MB/IHUTE/THU YCNYIrK 3a TPAHCMOPTHU LWETHU, WeTu nopagun He
c1:6mop.aBaHe Ha yNbTBaHETO 3a MOHTaxa U1 Bb3 OCHOBA Ha He npeunsHa nHctanauuma, He
cbbofaBaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba (KaTo Hamnp. nopaay CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/1EKTPUYECKO HaNpeXeHNe Uan BUA TOK), Fpyou Man HEeNOAXOAALLM 3a LeNnTa NPUIoKeHus (KaTto Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3nos3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTU 3a ynoTpeba nan obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopefouTe 3a NoaapbKKa U 6e30MaCHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy AW Tena B ypeaa (KaTto
Hanp. NACHK, KaMBHW MK Npax), ynotpeda Ha cuna Uan HywamM HaMmecK (KaTo Hamp. WeTu, Noy4eHn Ypes
najaHe) KakTo 1 nopaam 06M4anHoTo naxabasaHe npu ynotpedarta. ToBa BarKu No-cneumasHo 3a
aKyMy/naTopu, 3a KOUTO BbMPEKWU TOBA OCUIypsiBaMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHuma U3Tnya, KoraTo Mo ypeaa Beye ca 6uiu U3BbPLLIEHU HAMECH.

3. [apaHUMOHHUAT Nepuog e 2 roAvHK U 3anoysa OT AaTaTa Ha NOoKynKa Ha ypega. MapaHUMoHHUTe npasa
TpA6Ba fa ce NpeAsBAT Npesu U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA NEPUOA B PAMKUTE Ha ABE CEAMULIM, CNep,
KaTo cTe OTKpuau aedekTa. MNpeaaBaBaHETO HA rapaHLUMOHHUTE Npasa cief U3ThyaHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e U3ksoyeHo. MNonpaeKaTa Uav nogMaHaTa Ha ypefa He BOAM [0 yAb/iKaBaHe Ha rapaHLMOoHHNA
nepuos, KaKTo 1 C Tasu ycayra 3a ypeja Wim 3a eBeHTya/lHu MOHTUPaHW pe3epBHU YacTH He 3anoysa HoB
rapaHLUMOHeH nepuog. ToBa Bamu CbLLO W NPW M3MN0A3BaHe Ha CEPBU3HU YCYTM Ha MACTO.

4. 3anpeanBsBaHeTO Ha BaleTo rapaHUMOHHO NpaBo, MoAs, u3npateTe AedeKTHUA ypes Ha NOCOYEHUA No-
Jony agpec 6e3 3aniallaHe Ha NoLLeHCKa TaKkca. MNpunoxeTe KBUTaHUMATA B OPUTMHAN UK opyT
yA0CTOBEpABALLY, NOKyNKaTa JOKYMEHT ¢ AaTa. Mons, 3aToBa nasete fob6pe KacoBuA 6OH KaTo
foKasaTesicTeo! Monsi, onuweTe HY NpUYMHaTa 3a periaMaumaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AeeKTbT
Ha ypeja e BK/IOYEH B HallaTa rapaHLUMOHHa ycyra, BegHara e noJiyumte 06paTHO NnonpaseH Wan HOB
ypea.

Pas6upa ce, B 3aMsHa Ha Bb3CTAHOBABAHETO Ha PA3XOAMTE HWUE C YA0BOJICTBME OTCTPaHsABaMe ChlLo 1
AedeKTH Mo ypeaa, KOUTO He Ca WM Bede He Ca BH/IIYEHM B 06XBaTa Ha rapaHumaTa. 3a uenta, Mos,
nsnpareTe ypeja Ha HallWs agpec B ceper3a.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garantie. Bineinteles c& va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numerele de service
mentionate mai jos. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urméatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastré de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde Tn exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
cénd aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalarii necompetente,
neludrii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrarile de intretinere si siguranta, intrarea corpurilor stréine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenta sau inflente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o durata de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastre de garantie va rugam sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos. Anexati bonul de cumparare in original sau o alta dovada de cumparare datata.
Va rugam sa pastrati cu grija bonul de casa drept dovada! Va rugam sa desrieti cat mai amanuntit motivul
reclamatiei. Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service.
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@ GARANTIJAS TALONS

Augsti cientita kliente, augsti godatais klient,

musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja i ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més to
loti noZélojam un ludzam jus griezties musu apkalpoSanas dienesta, kura adrese noradita uz &1 garantijas
talona. Jus varat art zvanit mums pa noradito talruna numuru. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro $adi
nosacijumu:

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas kludam
un ir ierobezoti ar So defektu novérsanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmanto$anai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaud€jumu atlidzinaSana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmanto$anu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un droSibas
noteikumu neievéroSanu, sveskermenu iekliSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmanto8anai atbilstodu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejaukSanas darbibas.

Garantijas termin$ ir 2 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeig8anas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termins saistiba ar So darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir speka ar1, izmantojot apkalpoSanu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, ludzu, parsutiet bojato ierici bez maksas uz apaksa noradito adresi.
Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, Itdzu, labi
uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iespéjami precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices
defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.

Pats par sevi saprotams, ka més par maksu labprat novérsam ierices defektus, kas nav vispar vai vairs nav
ieklauti garantijas apjoma. Sim nolukam, lidzu, nosutiet ierici uz musu apkalpoSanas dienesta adresi.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiamas kliente,

musy gaminiams taikoma griezta kokybés kontrolé. Jeigu Sis prietaisas kada nors visgi sugesty, labai dél to
apgailestaujame ir praSome kreiptis | musy aptarnavimo servisg Siame garantiniame raste nurodytu adresu.
Mielai j Jusy klausimus atsakysime ir telefonu skambinant Zemiau nurodytu aptarnavimo serviso numeriu.
Garantiniy reikalavimy pareiskimui galioja tokia tvarka:

1.

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jusy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trukumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démes;j j tai, kad misy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimancioms panasia veikla. Be to, mes
neatsakome uz transportavimo metu padarytg Zalg, uz Zalg, atsiradusig dél montavimo instrukcijos
nesilaikymo ar netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie
netinkamos tinklo jtampos ar sroveés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj
(kaip pvz., prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezitros
ir saugumo nurodymy nesilaikymo, dél svetimkiniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar
dulkés), dél naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz
jprastinj, naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidéveéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija
yra 12 ménesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 2 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje pries pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Pasinaudojant savo garantiniu reikalavimu sugedus;j prietaisg praSome siysti Zemiau nurodyti adresu be
pasto mokescio. Pridékite pirkimo kvito originalg arba kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio bty
nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome
nurodyti reklamacijos priezast]. Jei prietaiso gedimui taikoma musy garantija, i§ misy nedelsdami gausite
sutaisytg arba nauja prietaisa.

Savaime suprantama, kad uz atlygj mielai Saliname prietaiso gedimus, kuriems misy garantija negalioja arba
jau pasibaigus galiojimo terminui. Tokiu atveju prietaisg praSome siysti  musy servisg zemiau nurodytu adresu.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

Jefferson GmbH ¢ Essener StraBe 97 * 22419 Hamburg

E-Mail: info@jefferson-gmbh.de
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